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Beryn

Metoauuni pekomenaanii 3 (GOHETHKH aHTIINCHKOT MOBH (IIPAKTUYHOI Ta
TEOPETUYHOT) » JUIsl BHKJIQJauyiB MPAKTUYHOI Ta TEOPETUYHOI (HOHETUKU
aHrmiiicekoi MoBu Ta ctynaeHTiB [-II kypciB cnemianbHoCcTi «®Pinomoris. Mosa 1
JiTepatypa» (aHIUIIMChbKA) MOXYTh OyTH BUKOPHMCTaHI1 IS HaBUYaHHS (POHETUKH
AQHIIHCBKOI MOBM B TIMHA31AX, JIIEIX Ta CIEIladi30BaHUX IIKOJIax 3
MOTJIMOJICHUM BUBYCHHSIM aHTIIIMCHKOT MOBH.

HeoOxigHicTh po3poOKHM JaHUX MaTepialliB IPYHTYEThCS Ha OpieHTaIil
MaiOyTHIX (UIONOTIB Ha OBOJIOJIHHI TMPAKTUYHUMH HABUYKAMU aHTJIHCHKOT
dbonetuku. Mera MeTOAWYHUX peKoMeHnamiil 13 aucuumunH  «IIpakTuyna
dboHeTnKa aHTIHCHKOT MOBU» Ta «TeopeTnuHa (hOHETHKA aHTIIIMCHKOT MOBHY -
JIOIOMOTTH CTYAEHTaM HaWOUIbIl TOBHO BHUCBITIMTH (POHETHUYHI SBHUINA, IO
BiJIOYBAaIOTHCS B MOBI 1 OBOJIOJIITA MPOQPECIHHUMHU 3HAHHSIMH B Taly31 MPaKTUYHOT
Ta TEOPETUYHOI (POHETUKH, OTPAIIOBATH BUMOBY aHTJIIMCHKUX 3BYKIB HA TIPAKTHUII
3a JIOTIOMOTOI0 KOMIUICKCY 3aBJaHb Ha BIPABISHHS Y BHUMOBI TOJIOCHHUX Ta
MPUTOJIOCHUX 3BYKIB, KOMIUIEKC TECTOBUX 3aBJaHb Jla€ 3MOTY IEpPEBIPUTH
3aCBOEHI 3HAHHS CTYJEHTIB. IX METOI0 € TaKOX OpraHizallis caMOCTiHHOI po6oTH
CTYJIEHTIB BIAMOBIAHO A0 BUMOT [Iporpamu 1jisi BUIUX HAaBYAIBHUX 3aKJIAJIB 3
MPaKTUYHOI Ta TeopeTnyHoi (poHeTuku. KpiMm TOro, naHi marepiajau HalllJIeHO Ha
JIOTIOMOTY BHKJIQIau€Bl B OopraHizailli 1HIUBIyaIbHUX 3aHSATH 3 JJaHOI HABYAJIbHOI

mucrutuTiay. it MeTi cirykaTh 3alpornoHOBaH1 J1ajoTy Ta BIPIIIL.
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roJl. — ayJIUTOPHI 3aHATTSA, 58 rof. — camoctiitHa po6oTta (40%/60%).




Meta Ta 3aBJaHHS HABYAJLHOI JMCIHUIIIIHYA

Mera kypcy: BukiagaHHs HaBuainbHOi aucuuiUiiHu “lIpakTiuna QoneTnka
OCHOBHO1 1HO3€MHOI MOBH™ €: OCBO€HHS (hOHETUYHOI OYyJI0BH MOBH, 1i popMH Ta
CTPYKTYpPH, IO € CKJIAJOBOI YACTHHOIO MOBHOi KoMrieTeHIli. POHETHUHUN Ta
IHTOHAIIMHUI ~ aHai3 MOBHHX SIBHII, a TaKOX TpaHCPOpMaliMHUN Ta
KOMITapaTUBHUN aHalli3 (DOHETUYHUX SBUIL CKIAJAI0Th OOpaHi METOAU Kypcy.
MeToro BuKJIagaHHS HaBuyaidbHOI AucuUILIiHU “[IpakTuuna (oHETHKAa OCHOBHOI
1HO3eMHOT MOBHM’’ € OBOJIOJAIHHS (DOHETHYHOIO OYJOBOIO AHIJIIMCHKOI MOBH Ta
BUKOPHUCTAaHHS (POHETUIHUX MOJIeJIeH Y MOBJICHHEBIHN JiSTIbHOCTI.

3aBaaHHs KYPCY: HajgaTH CTyACHTaM MPaKTWYHI 3HAHHS (DOHETUYHOI CUCTEMHU
aHTIMCBhKOI MOBHM, HEOOXITHI I BuUuTeds aHrmiicekkoi moBu 3Ol apyroro
CTYIIEHSI Ta BUPOOUTH Yy CTYACHTIB CTIMKI HaBUYKUA (DOHEMHO-, IHTOHALIIHO- Ta
PUTMIYHO-TIPABUIILHOTO MOBJIEHHS B ii YCHIN Ta MUCEMHIN (opMi.

VY pe3ynbTari BUBYEHHS KypCY CTYICHT OBOJIOIBA€ TAKUMH KOMIIETEHTHOCTSMM:
l.3aransHonpeamerHi:

-BMITH TIPAKTUYHO 3aCTOCOBYBAaTHM HAOyTI TEOPETWYHl 3HAHHS B MpPOIlECi
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii;

-BMITH TIPAIfOBATH 3 HAYKOBOIO JITEPATypOI0, KOPUCTYBATUCS Cy4YaCHUMH aymdio-,
B1JI€O- 1 MyJIbTUMEIIMHUMU 3aCc00aMU;

- BMITH CHCTEMAaTH3yBaTH TEOPETUYHI MOJIOKEHHS, BUCYHYTl BITUM3HSHUMHU Ta
3apyO1KHUMH BUYCHUMH Yy TalTy31 POHETUKHU;

- BMITH P€aJli30BYBaTH HAaBUYKH KYJIbTYPU HAyYKOBOT'O MHUCJICHHS, SICHO Ta JIOT1YHO
BHCJIOBJTIOBATH CBOi JYMKH SIK YCHO, TaK 1 MUCHMOBO.

- BMITH CTaBUTH JIOCIIAHUIIGKI 3aBHAaHHS 1 3HAXOJWUTH aJeKBaTHI CHOCOOM IX
BUPILIEHHS. .

I1. ®axosi:

- 3HaTH OCHOBHI TOJOXEHHS (OHETUYHOI Teopii, M0 CTAHOBJATH OCHOBY
TEOPETUYHOT Ta MPAKTHUYHOI MIrOTOBKH (PaxiBILs;

- 3HaTH cnenudiky oprasizailii Ta QyHKIIOHYBaHHS aHTJIIHCHKOI 3ByKOBOT MOBH;



- 3HaTH (OHETHYHI1 3acO0M peamizalii pI3HUX THUIIB IUCKypca IJs JOCATHEHHS

IICBHUX KOMYHiKaTI/IBHI/IX 3aBJdAaHb.

IIporpama HaBYAJIBHOI IMCHUILTIHA

Kpeaur 1. 3BykoBa OynoBa aHrmiiiicbkoi MoBU. OpraHu MOBIICHHS, iX (yHKIIII.
AHITIACHKI TONOCHI 3ByKUM. OCHOBHI NMPUHIMUIM Kiacuikailii roJOCHUX 3BYKIB.
ApPTHUKYJSAIISA aHTTIACHKUX TOJIOCHUX 3BYKIB.

Tema 1. [ToHATTS npo 3ByKOBY OYJIOBY aHTJIIHCHKOI MOBH Ta ii koMIoHeHTH. Onuc

MOBJICHHEBOTO amapary. ©OoHETHYHAa TpaHCKPHUMIliA. 3acodu  rpadidyHOro

300pakeHHs 1HTOHALIi. AHrmchK rojiocHi [i:], [1], [e], [x].

Tema 2. BuzHaueHHs TOJ0CHOTO 3ByKa. Knacudikaiiis aHMTiHChKUX TOJOCHUX 3a

CTaJIICTIO apTI/IKYJIHIIﬁ, 3a IIOJIOKCHHsIM s3HMKa, 3a IIOJIOKCHHAM FY6, 3a

XapaKTepOM KiHIISA TOJIOCHOTO. AHTIIHChKUI rojocHuit [b], [0:], [a:], [A].

Tema 3. ApTukynsuis aHIVIIACBKUX TOJOCHUX 3BYKIB: KOPOTKHX Ta JOBIUX

MOHO(TOHTIB, AUGPTOHrOIAIB, AUPTOHTIB. Pemykilis TOIOCHUX. AHIIINCHKI

nudTonru [e1], [aI], [01], [aU], [oU].

Tema 4. BusHaueHHs mnpurosocHoro 3Byka. Kiacudikamis aHTIiCbKUX
MIPUTOJIOCHUX 32 CTYINEHEM IIIyMY Ta 3a CIIOCOOOM apTUKYIISILI.

Tema 5. Enizia. Jlatepanbuuii BuOyx Acuminsiis. Acmipaiiis. AHTIHACHKHMA
npuroyiocuwmii [p], [b].

Kpeaut 2. Knacudikariiis npurojiocHux 3BykiB. KomOiHATOpHI Ta MO3UIIIHHI 3MiHU
MPUTOJIOCHUX. [HTOHAITiSI.

Tema 6. Knacudikanis mpurojJoCHUX 3BYKIB 3a MICUEM apTUKYJISLIT. APTUKYIISILISA
AHTTIHCHKUX MPUTOJOCHUX. AHIIi#ChKI mpuronocHi [K], [0].

Tema 7. BusHauenHs nanarainizailii, HOCOBOro BUOyxy, O0OKOBOro BUOyXy, BTpaTH
BUOYXY.

Tema 8. Aurmiticeki mpuronocHi [t], [d].

Tema 9. AurmiicbKi MI>K3yOH1 IPUTOJIOCHI, 1X ApTUKYJISLISA



Tema 10. Ilonsarrs inToHarii. OCHOBHI KOMIOHEHTH Ta (YHKIli 1HTOHAIII.
CuHTarma Ta IHTOHaliHA rpyna. [HToHawiiHA CTPYKTYpa Ta ii OCHOBHI €IEMEHTH:
IOYaTKOBI HeHarojomeHi ckmaau (pre-head), mkama (head), smepumii ckian
(nucleus) Ta kinmeri HerarosomeHi ckiaaun (tail).

Tema 11. BusHadueHHs Ta BXXHBaHHS HU3BKOTO HH3XITHOTO TOHY Ta HU3BKOTO
BUCXIJTHOTO TOHY. ['padiune 300paskeHHs iHTOHAaIIi. CIOCOOM TOHYBaHHS TEKCTY.
Tonorpamu. ITOHATTS MPOCTUX SAACPHUX TOHIB. AHMMHCHKI mpuroiocHi [f], [w],
[V].

Kpeaut 3 Iartonamiitai momeni I, II, III, 1V, V, VI, VII, VIII. ®pa3oBuii Ta
JOTIYHUM  Harojoc. IHTOHaWis — CKJIAJHOCYpAOHUX  pedyeHb.  [HTOHauisA
CKJIAQIHOMIIPSHUX peyeHb. [HTOHAIls 3araJibHUX Ta  CIEHIAJbHUX ITUTaHb.
[HTOHALIS aNbTEPHATUBHUX Ta PO3AIOBHX NMUTaHb. |[HTOHALS BCTABHUX CIIB Ta

CJIOBOCIIOJIYYCHD. IHTOHaHiSI 3BCPTAHHA. IHTOHaHiH 00CTaBHHHHUX I'pyIl.

Tema 12. Intonaniiini mogeni I, IL, III, 1V. Aurmniificskuii npuronocuuii [[], [].

Tema 13. Inronaniitna mogens V, VI, VII, VIIL.. Aaraidiceki npuronocHi [G], [Z].

Tema 14. ®pa3oBuii Ta JOTIYHUN HArojoc. [HTOHAIlS CKIIATHOCYPSTHUX PEUYCHb.
[HTOHAIIS CKIAAHOMIAPSIAHUX peUYeHb. [HTOHAIliA 3arajibHUX Ta  CHEIIabHUX
nuTaHb. [HTOHAIIIS AIbTEPHATUBHUX Ta PO3/IJIOBUX MMUTAHb.

Tema 15. [HTOHAIIIS BCTaBHUX CIIIB Ta CJIOBOCIOIYY€Hb. AHTIIIMCHKI MPUTOJIOCHI

[OL[p].

Tema 16. Intonaris 3sepranns. [HToHaIisT 00CTABUHHUX TPYII.

10



CTpyKkTypa HABYAJIbHOI AMCHUILIIHA

Ha3Bu xpeauTiB i1 Tem Kinekicts rogua

yCb | Y TOMY YHCII

oro | I I1 7ab | iHD | cp

1 2 3 4 5 6 7

Kpeaut 1. 3BykoBa OynoBa aHrmiicekoi MoBU. OpraHu MOBJIEHHS, X (YHKIII.
AHIIIACHKI ToN0CHI 3ByKUM. OCHOBHI NMPUHUMIN KiIacH(ikalii rOJOCHUX 3BYKIB.

APTUKYIAIS aHMTHCHKUX TOJIOCHUX 3BYKIB.

Tema 1. Ilonsarts npo 3BykoBy OynoBy |4 2 2
aHTIHChKOl MOBH Ta ii KommoHeHTH. Omuc
MOBJICHHEBOTO amnapary. doHeTHYHA
TPAHCKPHUIILIIS. 3acobu rpadiyHOro

300pakeHHs 1HTOHAIll. AHTTMCBKI TOJIOCHI

[i:], [1], [e], [x].

Tema 2. Bwu3HaueHHS TOJOCHOTO 3BYKa. | 6 2 4
Knacudikaiis aHrmidCbKUX TOJOCHUX 34
CTAIICTIO APTUKYJSAII, 3a TMOJOXKEHHSIM
SI3UKa, 32 MOJOKECHHIM Ty0, 32 XapaKTepoM

KIHIIST TOJIOCHOTO. AHIIINCHKUN TOJIOCHUI

[0], [0:], [a:], [A]

Tema 3. ApTUKymslis  aHMVIACHKUX | 6 2 4
TOJOCHUX 3BYKIB: KOPOTKHX Ta JOBTHUX
MOHO(TOHTIB, JUGTOHTOINIB, AUGTOHTIB.

Penyxkiiss ronocHux. AHIIINACHKI AUGTOHTH

11




[e1], [a1], [O1], [aUT], [2U0].

Tema 4. Bu3zHaueHHS MPUTOJIOCHOTO 3BYKa. | 6 2 4
Knacudikamis aHrmidChKUX MPUTOIOCHUX

3a CTyIIEHeM IIyMy Ta 3a CII0COOOM

apTUKYJISILI].

Tema 5. Emnizia. Jlarepanpuuit BuOyx | 6 2 4
Acuminsmis.  Acmipariis.  AHITHACBKUN

npurosiocuwui [p], [b].

Ycporo rogun 28 10 18

Kpeaut 2. Knacudikariiis npuroiocHux 3BykiB. KomOiHATOpHI Ta MO3UIIIHHI 3MiHU

MPUTOJIOCHUX. [HTOHAITiSI.

Tema 6. Kimacudikarisi mpuroxocHux 3BYyKiB | 6 2 4
32 MICHEM apTUKYJSIL.  APTUKYISIISA

aHTJIACBKUX  TPUTOJIOCHUX.  AHIIIMCHKI

npurosnocHi [K], [g].

Tema 7. Bwusnauenns mnajaraimisaii, | 6 2 4
HOCOBOro BHOyXy, OOKOBOro BHOYXY,

BTpaTH BUOYXY.

Tema 8. Aurmiiiceki npurosocHi [t], [d]. 6 2 4
Tema 9. AHrmiiiceki Mi>k3yOH1 TTPUTOJIOCHI, | 6 2 4
iX apTUKYJIAIIISA

Tema 10.ITomarrs 1gToHamii. OcHOBHI | 6 2 4

KOMIIOHEHTH Ta  (QyHKLII  1HTOHAII.
CunrarMma Ta  IHTOHAIllHHA  Tpyma.
[HTOHAWIMHA CTpyKTypa Ta 1i OCHOBHI
€JIEMEHTH: MOYaTKOBI HEHAaroJIoeH1
ckmaau (pre-head), mkana (head), saepHuii
ckian (nucleus) ta kiHIEBI HEHAroJIOIICHI

ckmasy (tail).

12




Tema 11. BusHauennss Ta BXXuUBaHHS | 6 2 4
HU3BKOTO HHCXITHOTO TOHY Ta HH3BKOTO
BUCXIIHOTO TOHY. ['padiune 300pa>keHHS
iHToHarii. CmocoOW TOHYBaHHS TEKCTY.
Tonorpamu. IIoHATTA ©DPOCTUX SAOEPHUX

TOHIB.AHIJIi#CBKI ipuroocHi [f], [w], [v].

Ychoro roana 36 12 24

Kpeaut 3 Iartonamiitai momeni I, II, III, 1V, V, VI, VII, VIII. ®pa3oBuii Ta
JOTIYHMM  HArojioc.  IHTOHaIls  CKJIQAHOCYPSIHUX  pedyeHb.  [HTOHAIlA
CKJIQTHOMIJIPSATHAX pedYeHb. [HTOHAIlS 3arajJbHUX Ta  CHEIIaJbHUX [HUTaHb.
[HTOHAIlIS aTbTEpPHATUBHUX Ta PO3AUIOBHX INMHUTAaHb. IHTOHAIlSl BCTaBHUX CJIIB Ta

CHOBOCHOqueHB.IHTOH&HBISBepTaHHH.IHTOHaHbIO6CT3BHHHHXIIBHL

Tema 12. Inronamini monmem I, II, III, 1V. | 6 2 4

Anrmnidicekuii mpuronocuuii [[], [Hf].

Tema 13. Inronamiiina monens V, VI, VII, | 6 2 4

VIII.. Aurmiiiceki npuronocHi [G], [Z].

Tema 14. 6 2 4
®pa3zoBuii Ta JoriyHUN Harosoc. [HToHAaIIS
CKIAIHOCYPSITHUX  PEUYCHb. [aToHaris
CKJIQIHOMIAPSAIHAX  peueHb.  [HTOHAIlIS
3arajIbHUX Ta ClHeliaIbHUX ITUTaHb.
IHTOHAIlIS aTbTEpHATUBHUX Ta PO3IIJIOBUX

IIUTaHb.

Tema 15 6 2 4
IaToHamis BCTaBHUX CJIIB Ta

CJIOBOCIIOJIY4E€Hb. AHTIINACHKI MPUTOJIOCHI

[OL[p].

Tema 16. IaTonaris 3BepraHHs. IHTOHamIs | 6 2 4

00CTaBUHHMX TPYII.

13




YcLoro roanu 90 32

58

4. TeMH NPaAKTUYHUX 3aAHATH

Ha3Ba temu

KinpkicTh

TOJIUH

[TonarTs npo 3BYyKOBY OyI0BY aHIJIIMCBKOI MOBHM Ta ii
KOMIOHEHTH. Omnuc MOBIIEHHEBOTO amnapary. DdoHeTnuHa

TpaHCKpuniia. 3acobu rpadiyHOTO 300pakeHHsS 1HTOHAIL].

Anrniiiceki ronocHi [i:], [1], [e], [x].

2

Busnauennst rosocHoro 3Byka. Kmacudikariisi aHMmiCbKUX
TOJIOCHUX 3a CTAJIICTIO apTUKYJISLIL, 3@ MOJOXKEHHIM S3MKa,

3a ITOJIOXXCHHAM FY6, 34 XapaKTCpOM KiHIUI T'OJIOCHOTIO.

Awnrniiicekuii rofocuuit [b], [0:], [a:], [A]

ApPTUKYJSLIS aHTTIACBKUX TOJOCHHUX 3BYKIB: KOPOTKHX Ta

JOBI'MX MOHO(TOHTIB, AUGTOHTOINIB, AUGTOHTIB. Pemykiris

rojocHux. AHrmceki nudronru [e1], [a1], [01], [aU], [aU].

BuszHaueHHsi ~ MPUTOIOCHOTO 3BYKa. Knacudikaris
AHTIIIMCHKUX TIPUTOJIOCHUX 3a CTYINEHEM IIyMy Ta 3a

CIIOCOOOM apTUKYJISAIIII.

Enmizis. Jlatepanbamii  BuUOyX Acumiismis. Acmipartis.

Awnrnivicekuii purosiocHui [p], [b].

Krnacudikariisi mpurosocHUX 3BYKIB 32 MICIIEM apTUKYJISAIIII.
ApPTUKYJSIIIS  QHTJIACBKUX — MPUTOJOCHUX.  AHIJIHCHKI

npurosnocHi [K], [g].

Busnauenns manatamizaiiii, HOCOBOTO BHOYXY, OOKOBOTO

BUOYXY, BTpaTu BUOYXY.

Anrniiiceki mpurosiocHi [t], [d].
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Tema 9. AHrmichKI MXk3yOHI IPUTOJIOCH], iX ApTUKYJIALIS

10

[Tonsarrs i”TOHaIii. OCHOBHI KOMIOHEHTH Ta (YyHKIIIT
iHToHanii. CuHTarMa Ta IHTOHAIliliHA rpymna. [HTOHariliHa
CTpyKTypa Ta il OCHOBHI  €JIEMEHTH: IIOYaTKOBI
HeHarouonreHi ckimaau (pre-head), mkana (head), smepHwuit

ckiana (nucleus) ta xinmesi HeHarosomieHi ckiaau (tail).

11

BusHnaueHHs Ta BXXMBaHHS HU3BKOTO HHUCXIJHOTO TOHY Ta
HU3BKOTO  BHUCXITHOTO TOHY. [I'padiuHe 300pakeHHs
iHToHanii. CrocoOu TOHYBaHHSI TeKCTy. ToHOrpamu.

[ToHATTS MPOCTUX SIAEPHUX TOHIB.AHIUIIMCHKI MPUTOJIOCHI

[f], [wl], [v].

12

[aronamiitai momem I, 1II, III, [IV. Anrmicekmit

npuronocuuii [[], [H].

13

Iaronamiiina wmoxens V, VI, VII, VII.. A#xrmiceki

npurosocHi [G], [Z].

14

dpazoBuii Ta JIOTTYHUHA HaroJioc. IaToHaIIA
CKJIAIHOCYPSAHUX peUYeHb. I[HTOHAIIS CKJIaIHOIIAPSIHUX
pedeHb. [HTOHaIsSI 3aralbHUX Ta  CIEMIAJIbHUX ITHUTaHb.

[HTOHAIIS aTbTEPHATUBHUX Ta PO3A1IOBUX IMTUTAHb.

15

[HTOHAIlIE BCTaBHUX CIIB Ta CJIOBOCIONYYEHb. AHIIINACHKI

npuroJiocHi [O],[p].

16

[aTOHAIIS 3BepTaHHs. IHTOHAIIS 0OCTAaBUHHMX T'PYII.

Pazom

32
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6. InguBinyasbHe HABYAJIbHO-A0CTiIHE 3aBJAHHS

Temu pedepatis 3 MpakTUYHOT (HOHETUKHU:

doHeTUYH1 0COOIMBOCTI aHTTIHCHKOI MOBH.
doHeTHYH1 3aKOHU Ta (DOHETHYHI TPOLIECH.
Po3BUTOK (hOHETUYHOTO YCTPOIO aHTIHCHKOT MOBH.
doHeTHYHA IPUPO]Ia AHTTTHCHKOTO MOBHOTO PUTMY.
CyuacHi gianektu BenukoOpuranii.

ApTUKYISLIHA XapaKTEePUCTHUKA T'OJIOCHUX 3BYKIB B aHTUIIMCBHKINA MOBI.

7. MeToau HAaBYAHHA
®opMyBaHHS (OHETUUYHUX HABHUOK 0a3yeTbCs Ha TOPIBHSUIBHOMY aHami3i
(OHOJIOTIYHUX CHCTEM PIJIHOI Ta 1HO3E€MHOI MOBH, IO € OJHHUM 3 BaXKJIMBUX
CHELIAIbHUX TPUHIMIIB HaB4YaHHS (QoHeTHyHOMY wMaTepiany. lle mo3Bomsie
3armo0IrTH MOXKJIMBI TPYHOII 1 THM CAMUM 3HANTH MIISXH 1X MOJOJaHHS.

AyauTHBHE Ta apTUKYJSLIMHE CHOCTEPEKEHHS, (PYHKUIOHAIBHUI aHami3
(GOHETHYHMX SIBUII Ta iX TMOJAJBIINE BIATBOPEHHS Y BIAMOBIAHUX MOBJICHHEBUX
CUTYaIlisIX BU3HAYAIOTh METOAN POOOTH 3 KYypCy NMPAKTHUHO1 (DOHETHKHU.

Bcs pobGota 3 maHoro kypcy Oa3yeTbcs Ha IIMPOKOMY BUKOPUCTaHHI
3BYKOBIATBOPIOIOYOI Ta 3BYKO3aMMCYIOUOi amapaTypu, IO CHPHSIE PO3BUTKY
(hOoHEMAaTUYHOTO Ta IHTOHALIMHOIO CIyXy CTYIEHTIB Ta BUPOOJEHHIO HABUYOK
CaAaMOKOHTPOJIIO Ta CAMOKOPEKIIii.

[Tin yac HaBYaHHS BUMOBI HEOOX1/IHO YKMBAaTH PI3HOMAHITHI 3aCO0M HAOYHOCTI:
30pOBY HAOYHICTh (ApTUKYJALIS BHKIagada, (OTO Ta CXEMHU MOBJICHHEBOTO
amapary miJ 4ac BUMOBHU 3ByKa, (JOHETHYHA TPAHCKPHUIILiS, 1HTOHAIIHI CXEMH,
TaONHIl, TOIIO) Ta aKyCTHYHY HAOYHICTh (MOBJICHHS BHUKJIaJaya, ayJ103aIuc).
[TourHarOYM 31 BCTYITHOTO KOPEKTHBHOTO KYpCY, HaBYaHHS BiITBOPCHHIO TOTO YU
1HIIOTO (DOHETHYHOTO SBUIIA 3A1MCHIOETHCS 3a JOMOMOIOI0 MOJIENIEH, SIKI 03BYUEHI

HOCISIMM aHTJIIMCHKOI MOBH Ta 3alKCaHl Ha IJIIBKY.
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3 MeTor O3HAaWOMIIEHHS CTYACHTIB 3 HOBUMHU (POHETUUYHHUMHU SIBUIIAMH,
Hacamrepes 13 3ByKaMH, Ha MPaKTUYHUX 3aHATTAX Oarato yBaru MPHUAUISETHCS
poOOTI 13 3BYKOBUMH TEKCTaMH, OCKUIbKU TEKCT € MPUPOIHUM CEPEIOBUIIEM JJIs
OyAb-IKOTO MOBHOTO SIBHINA, y TOMY 4YHCIl ¥ ¢oHeTnyHOoro. JleMoHcTparis
3pa3KkiB BUMOBHM PI3HUX PIBHIB 3JIHCHIOETHCS BUKJIagadeM abo aukrtopom. Jlms
BOTO TMPOMOHYETHCS 3aCTOCYBaHHS (POHOTpaMHM — TMIATOTOBIEHOI 1 HAYUTAHOI
CHeIiagicCTaMU-HOCISIMU MOBH.

[leBHe wMiciie BIJBOAUTHCS I1HTOHALIMHIA PO3MITIII TEKCTIB IMiJI Yac iX
IPOCITYXOBYBaHHS; BIIpaBaM Ha pO3Mi3HABaHHSA 1 BIATBOPEHHA 3BYKiB Ta
(OHETUYHUX SIBUI MOBH, III0 BUHUKAIOTH 1] BIUIMBOM B3aeMO/Ili (POHETUUHUX
KOHTEKCTIB; BIpaBaM Ha TPaHCKpPHUOYBaHHS Ta IHTOHYBaHHS PEUYEHBb; a TaKOXK
BIIPAaBaM Ha BITI3HABaHHA Ta BIATBOPEHHS IHTOHALIMHUX MOJEJEH, 10 MepeaarTh
3HAYEHHEBI BIATIHKYA €MOIIHHUX BUCIIOBIICHb.

Kpim cnenianpHux BIipaB i1t JOpMyBaHHS Ta BJOCKOHAJICHHS CIIyX0-BUMOBHHUX
Ta PUTMIKO-IHTOHALIIMHUX HABHUYOK CTYJEHTIB [IMPOKO BHUKOPHUCTOBYETHCS
3ay4yBaHHS HallaMm SITh CKOPOMOBOK, IIPHMKA30K, PHUMIBOK, BIpIIIB, dIiaJIOTiB, a

TaKOK YUTAHHS BrOJIOC YPUBKIB TEKCTIB.

8. MeToau KOHTPOJIIO

O06’ekTamMu TOTOYHOTO KOHTPOJIIO 3HAHB CTY/ICHTA €:

1) cucTeMaTHYHICTh Ta AKTHBHICTH POOOTH Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTAX (OLIHII
niJyisirae  piBeHb 3HAHb, MPOJEMOHCTPOBAHUN Y BIAMOBIASX 1 BHUCTyHmax Ha
MPaKTUYHUX 3aHATTAX; aKTUBHICTh IPU OOrOBOPIOBaHHI NMUTaHb, 110 BUHECEH] Ha
MPaKTUYHI 3aHATTS);

2) BUKOHAHHS 3aBIaHb I CaMOCTiiiHOro ompamtoBantsa. CamocTiiiHa poboTa €
M03aayIUTOPHOIO 1 TMPHU3HAYEHA [JIi CAaMOCTIMHOIO O3HAMOMJICHHSI CTYIEHTa 3
NMEBHUMH DPO3JUIAMH KypCy 3a PEKOMEHJOBAaHMMH BHKJIaJaueM MaTepiajiaMu 1
MIJTOTOBKA JO BUKOHAHHS I1HAWBIAyaJdbHUX 3aBAaHb 1O Kypcy. Opranizaiiis

CaMOCTIHHOI  pOOOTHM  CTYAEHTIB Ma€ 3/IMCHIOBAaTUCA 3  JIOTPUMaHHSIM
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IHAMBIAYaTbHOTO MIAXOAY. IHOWBIMyanbHI 3aBJaHHS MOXYTh BHMKOHYBaTH 3a
OakaHHSAM yCl1 CTyIeHTH abo OKpemi 3 HUX (TBOpYO 00JapoBaHi, BUMOIJIMBI, 3
JIOCBIJIOM TPaKTHUYHOI MJiSJILHOCTI, HaBUYaHHSI Ta PoOOTH 3a KOPJOHOM TOIIIO).
[aauBigyamizamiss  caMOCTiHHOT poOOTH  cHpusie  camopeanizaiii CTyJeHTa,
PO3KpPUBaKYM B HHOTO TaKl rpaHl OCOOMCTOCTI, K1 JIONOMararwTh IpodeciitHOMY
PO3BUTKY.

OCHOBHUMU BHJIaMH CaMOCTIHHOT pOOOTH 3 IPYKOBAHUM MaTEpiaioM €:

- CaMOCTIifHEe BUBYCHHS 32 MIJIPYYHUKOM a00 IHIIUMH JKEpeIaMy TeM 1 pO3JILTIB,
BU3HAUYEHUX BUKJIAJ]aueM;

- IONIEPETHE O3HAWOMIICHHS 3 MaTepiajioM HACTYITHOTO 3aHSATTS 3 METOIO BBEACHHS
CTYJICHTIB Yy KOJIO ITUTaHb, 10 JJOBEACTHCSI BUBYATH;

- aHaj}i3, CHUHTE3, NMOPIBHSAHHSA, IPYHTYBAHHS SABHIL, (PAKTIB, 3aKOHOMIPHOCTEH,
BUKJIQJICHUX Y JPYKOBaHUX JpKepenax 1HQopMallii, 3 METOI MiJArOTyBaHHS
BIJINOBIJIE Ha TMOCTaBJICHI HaNEpeNoJHI BUKIAJa4eM 3alUTaHHS Ta 3 METOI0
3aKpIIUICHHS 3J00yTUX 3HAHb;

- pO3IJISIA 1 aHAJI3 TaOyHIlb, rpadikiB, UIFOCTpaIlii, BMIIICHUX Y MiAPYYHUKY;

- KOHCIIEKTYBaHHS CAMOCTIHHO MMPOYUTAHOTO;

- MATOTYBAaHHS JIONOBIEH, pedepatiB, aHOTAIlIH TOIIIO.

3) BUKOHAaHHS KOHTPOJBHUX 3aBlaHb., SKI MependavarOTh MEPEBIPKY CTaHy
3aCBOEHHS BH3HAYCHOI CHCTEMH €JIEMEHTIB 3HaHb TOTO YW IHIIOTO KPEAWTY, 10
AKO1 BKJIFOYAIOTHCSA €JIEMEHTH 3HaHb 3 IUIAHOBOTO TOBTOPEHHS MOMEPEIHIX
KpEeAWTiB. 3aBAaHHS JUISI KOHTPOJIIO CKJIaIal0ThCA 3 IBOX PiBHIB: PEMPOTYKTUBHOTO
1 TBOpYOTO. 3aBAaHHS PENPOAYKTUBHOTO PIBHS CKIIAJAIOThCS 3 JBOX YACTHH: HOBI
3HAHHS 1 €JIEMEHTH 3HaHb 3 MOBTOpPEHHs morepeAHix kpeauTiB. Cyma OaniB 3a
3aBJaHHS PENPOAYKTUBHOTO PIBHSI KOHTPOJIbHOI po0oTH cTaHOBUTH 50%. Cuctema
PEUTHUHTOBHUX OaiiB JUIsl PI3HUX BUJIB KOHTPOJIO Ta MOPSIOK iX MEPEBEICHHS J10
HaIlloHAIBHOI Ta eBpomneiichkoi (ECTS) mkanu npencraBieHi B TaOHIII .

Iliocymkoeuit kKonmpoav 3HaHb CHYOCHMIG:

[lincyMKOBHMII KOHTPOJb 3HaHb CTYJIEHTIB 3JIACHIOETHCS BUKIIOYHO 3a

pe3yabTaTaMu OTOYHOTO KOHTPOJIIO.

18



CeMecTpoBUli 3aJlIK BUCTABJISAETHCSA 32 YMOBH, KOJU CTYJIEHT YCIIIIHO BUKOHAaB

BCl KOHTpOJIbHI 3aBJaHHS Ta 1HIII BUAM pPOOIT, mependadyeHi HaBYAIBHOIO

MIPOTPaMoI0 TUCIUILIIHY, 1 HaOpaB npu 1boMy 60 1 Oiybie 6aiB.

VY pa3i HEeBUKOHAHHS 3aBJlaHb IMOTOYHOTO KOHTPOJIO 3 00 ’€KTUBHUX MPHUYUH,

CTYACHTH MAKOTb IIpaBO, 3a HOO3BOJIOM [ACKaHA, CKIIACTH X J0 OCTaHHBLOI'O

IMPAKTUYHOI'O 3aHATTA. Yac ta IMOPAIOK BU3HAYAE BUKIIaaY.

3amik 0OpMIIAETHCA TiJ Yac OCTAHHBOTO MPAKTUYHOTO 3aHATTS BIAMOBITHO

CEMECTDY.

9. Po3noaiJ 0aJiB, IKi OTPUMYIOTH CTYACHTH

[ToTouHe TEeCTyBaHHS Ta caMOCTiiHA poboTa CymMma
Kpenur 1

T1 | T2 T3 T4 TS5 | MKP

12 |12 12 12 12 |40

Kpenur 2

T1 T2 T3 T4 T5 T6 | MKP

10 |10 10 |10 10 10 |40 300
Kpenur 3

T1 | T2 T3 T4 T5 | 3amik

12 |12 12 12 12 |40
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[Ixanaa oninoBanHA: HanioHaJabHa Ta EKTC

Cyma GaiB 3a Bei OniHKa 3a HalllOHAJIbHOIO IIKAJIO0

BHIH HABYAJIEHOL IUIsL €K3aMEHY, KypCOBOIO TUIS 3aJIIKy

ALTEHOCTI MpOEKTY (poOOTH), TPAKTUKH

90 — 100 BIZIMIHHO

80-89
nobpe

65-79 3apaxoBaHO

55-64
3aJI0BLIIBHO

50-54

35.49 HE3a10BLJIbHO 3 MOKJIMBICTIO HE 3apax0BaHO 3 MOXKJIUBICTIO
ITOBTOPHOTO CKJIaJAaHHs ITOBTOPHOTO CKJIaJaHHs
HE3a10BIJILHO 3 000B’I3KOBUM HE 3apaxO0BaHoO 3

1-34 IIOBTOPHUM BUBYECHHSAM 000B’I3KOBUM IMOBTOPHUM
JTUCLUTLTIHU BUBYECHHSAM JUCLUIUTIHU

10. MeroauyHe 3a0e3neYeHHA
1. Po6oua nporpama.
2. KontpounbHi podotu 3 qucuuiuiiny "[Ipaktruuna poHeTnka OCHOBHOT 1HO3€MHOT
MOBI».
3. HaByasibHa Ta HayKoBa JiTepaTypa.
4. HaB4yasibHO-METOAMYHUMN TTOCIOHUK.

12. PexoMeH10BaHa JliTeparypa
bazoBa

1. Bozna M.O., I'anoniB A.b., Akynora O.0., Xomenko H.C., I'yms B.C. Anrmiiiceka
MoBa Jy1s1 Tiepekianadis 1 puionoris. I kype. [ligpydHuK aj1st CTyIEHTIB Ta BUKJIa1a4yiB
BUIIMX HaBYalbHUX 3akiamaiB. — Binnumsg: HOBA KHUI'A, 2004. — 480 c. (126
IIPUMIPHHKIB)

2.KomeixanoBa O.A., Maxmypsa K.C. VYuurech TOBOpUTH TO-aHTJIUMCKHU:
®onernueckuit mpaktukyM. — M.: I'ymanut. uza. uenrp BIIAJIOC, 2000. — 232

c.(72 npumipHUKa)
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3. Muponenko T.I1., Cagoa O.0., CBeroueBa C.M., ®pinman M. HaBuanbHo-
METOJUYHMI MOCIOHUK 3 MPAKTUYHOI (POHETHKHM aHTIIHCHKOT MOBH ISl CTYACHTIB |
Kypcy (3a KpeIUTHO-MOJIyJIbHOIO CUCTEMOIO OpTraHi3allli HaBYaJIbHOTO MPOIECY). —
Muxomnais: M1V imeni B.O. Cyxommuacskoro, 2009. - 208 c.(15 npumipHUKIB)
4. [lpakTUyecKUil Kypc aHIJIMMCKOTO A3bIKa. 2 Kypc: y4ueO. AJid CTy/. BbICII. y4eO.
3aBenenui / [B.JI. Apakun u ap.]; mox pea. B.JI. ApakuHa. — 6-¢ u31., JOI. U
ucnpasi. — M.: ['ymanwmrap. m3n. mentp BJIIAJIOC, 2004. — 516 c.(196
MIPUMIPHHUKIB)
5. IlpakTrueckas (GoHETHKA AHTIMICKOTO fA3bIKa: YueO. AJid CTyI. BBICHI. yuel.
3aBeneHuit / M.A. CokonoBa, K.I1. I'mntoBt, JI.A. Kantep, H.. Kpsuiora, 1.O.
Tuxonosa, I'.A. [llabagam — M.: I'ymanut. uza. uentp BJIAJIOC, 2001. — 384 c.:
ni.(60 MpUMIPHUKIB).

JlonomizkHa
1. IBopxeubka M. II. Ilpaktuuna ¢oHETHKAa aHMIIMCHKOI MOBH./HaBYAIHHUMN
nocioHuk. 2005.
2. €n betikep.”Ship or Sheep?” Kypc HaBuaHHS BHMOBI Ha CEpEIHBOMY ETalli.
KemOpimx.
3. Jlebemunckas b. . IlpakTukym 1O aHIVIMIICKOMY SI3BIKY: aHTJIMICKOE
npousHomenue. — M., 2003.
4. Mepkynosa E.M. AHIIMIACKNN SA3BIK ISl CTYJICHTOB YHUBEPCUTETOB. BBeneHne
B kKypc poneruxu. Cepusi “Usyuaem nnocrpanusie s3biku”. CI16.: M3naTenbcTBO
Coro3, 2000. — 144 c.
5. MeTronuuHi 3aBIaHHS 110 HABYaHHIO aHTIINMCEKIN BUMOBI. K., 1987.
6. Mkptusia [.I.M. “Buuthcst unTaTl aHriiceki cnosa”., 1977.
7. IlocoOue no aHrIMHCKOW HHTOHAMU (Ha aHrauickoM si3bike )/E. . AnTunoBa u
Ip.-2-¢ u3aanue, popadoranoe. - M.: [Ipoceemenue, 1985. - 224c¢.
8. TlpakTuueckas ¢oHeTHKa aHriauiickoro sizpika: Yuebnwk / E.b. Kapnesckas,
JL.A. PakoBckas, E.A. Mucyno, 3.B. Ky3smuiikas; Ilox pen. E.b. Kapuesckoit., -
MH.: Cumon, 2003. — 355 c.
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9. Enjoy Practising Phonetics! HaBuanpHuit MOCIOHHUK 3 TPAKTUIHOT (POHETUKH JIJISI
CTYIEHTIB paKynbTeTy iHO3eMHNX MOB /Ykinanadi Jlesunpkuii A E., Tapamyk JILA.
— Binaung: I1T1 BugaBaunrso “@omiant”, 2004. — 256 c.
10. J. D. O’Connor. Better English Pronunciation. — Cambridge University Press,
1995.
11. lan Tompson. Intonation Practice. — Oxford University Press, 1996.

EnexTpoHHi niapy4YHUKH
1. KompixanoBa O.A., Maxmypsn K.C. VYuurecb TOBOpUTH NO-aHTIIUKCKU:
®onetnueckuil npaktukym. — M.: I'ymanut. uzn. nentp BJIAJIOC, 2000. — 232 c.
2. Muponenko T.II., Cagoa O.0O., CeeroueBa C.M., ®pinman M. HaBuanbHo-
METOJAMYHUN MOCIOHUK 3 MPAKTUYHOI (DOHETUKH aHTIIHCHKOI MOBHU VISl CTYJEHTIB |
Kypcy (32 KpeIUTHO-MOJIYJIbHOIO CUCTEMOIO OpraHi3alli HaBYaJIbHOT'O MPOLECY). —
Muxkonais: M1V imeni B.O. Cyxomuncbkoro, 2009. - 208 c.

Indopmauniiini pecypcun

http://www.englishonlinefree.ru/thonetic.html

http://www.alleng.ru/english/phn.htm

http://www.english-easy.info/phonetics/

http://www.englishlanguage.ru/phonetics/

http://www.anglophon.com/ru/about/phonetics/

http://www.comenglish.ru/foneticheskiy-angliyskiy/

http://www.native-english.ru/pronounce

http://www.languages-study.com/english-pronunciation.html

© 0o N o O kR W DN PE

http://www.skype-language.com/ru/articles/31

10. http://www.english-german.ru/?p=2090

22


http://www.englishonlinefree.ru/thonetic.html
http://www.alleng.ru/english/phn.htm
http://www.english-easy.info/phonetics/
http://www.englishlanguage.ru/phonetics/
http://www.anglophon.com/ru/about/phonetics/
http://www.comenglish.ru/foneticheskiy-angliyskiy/
http://www.native-english.ru/pronounce
http://www.languages-study.com/english-pronunciation.html
http://www.skype-language.com/ru/articles/31
http://www.english-german.ru/?p=2090

2. Metoau4Hi MaTepiajau, 1o 3a06e3ne4y0Th CAaMOCTiliHY po0OTY CTY/EHTIB.

Tlopaou 3 naanyeantns ma opeanizauii uacy,

HeoOXiOH020 OISl BUBYECHHS HABYAILHOI OUCUUNTIIHU

CamocriiiHa poOoTa CTyJE€HTa € OCHOBHHUM 3acO0OM OBOJIOJIIHHS HaBYaJIbHUM
MaTepiajaoM y Yac, BUTbHUN BiJ] 000B’SI3KOBHX HaBYAIBHHUX 3aHATH. 3MICT CAMOCTIHHOT
pobotu mpu BHUBYEHHI AuciuIUliHM «[IpakTHyHa ¢GOHETMKa OCHOBHOI MOBU»
BU3HAYAETHCSI HABUAJIHLHOIO TPOTPAMOI0 JTUCIUIUTIHHM, 3aBAaHHSAMU Ta BKa3iBKaMH
BUKJIa/1a4ya, JTaHUMH METOJTNIYHUMH BKa31BKAMH.

KuipkicTe TOOMH [UIL CaMOCTIMHOTO BHBYEHHS AUCHMILIIHM ckiagae 70%Bix
3arajJbHOr0 HABAHTAXKEHHSA, TOMY cCaMe€ CaMOCTiiHa po0oTa CTYIEHTIB € OCHOBHUM
3ac000M OBOJIO/IIHHS HAaBYaJbHUM MarepiajoM JUCHUIUIIHA Y Yac, BUIBHUN BIJ
ayJTMTOPHUX 3aHSTh.

["'0710BHOIO METOIO CaMOCTIMHOI pOOOTH € 3aKPIIJIEHHS, PO3IIUPEHHS Ta NOTIUOJIECHHS
HAOYTHUX y TPOIECI ayAUTOPHOI poOOTH 3HAHB, BMIHb Ta HABUYOK, a TAKOX CAMOCTIHE
BHUBUYEHHSI 1 3aCBOEHHSI HOBOTO MaTepialy M1 KepIBHUIITBOM BHKJajaada, aje 0e3 foro
0e31mocepe/IHbO1 yUacTi.

3abe3neuyeThcsi  camMoCTiiiHA  po0OOTa  CTy/JEHTa CHUCTEMOI0  HaBYAJIbHO-
METOJUYHUX 3ac00iB, mepeAdadyeHuX Uil BUBUCHHS JUCIHUIUIIHU: MIIPYYHUKU,
HaBYaJIbHI Ta METOJINYHI MOCIOHMKH, METOMYHI BKa31BKH ISl BAKOHAHHS TTPAKTHYHHUX
3aHSTH TOIIO.

CamocrTiiina po0OoTa CTyACHTIB MiJ Yac BHUBYCHHS HaBYaJIbHOI JUCUUILIIHUA
«IIpakTnyHa poHEeTHKAa OCHOBHOI MOBM» BKJIIOYA€E Taki (hopmu:

- BUBYCHHS OKpEMUX TEM 1 MMUTaHb, SIK1 nepeadayeHi TS
CaMOCTIMHOTOOIpaIOBAHHS;

- MITOTOBKAAONIPAKTUYHUX3aHATD;

-crUcTeMaTH3aLis BUBYEHOTO Matepianty JTUCLUTUTIHU nepen
KOHTPOJIBHUMUPOOOTAMH;

-OMaHyBaHHS MaTepiaay NMPaKTUYHUX 3aHSATh;
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- IeperJIsiT PEKOMEH0BAaHUX BiJleOMaTepiaiiB 3 TEMAaTUKHU TUCIUTUTIHY;

- ONpAIFOBAHHS AYJIOKHUTH 332 BUOOPOM CTY/ICHTA;

- maroroBkapedeparTib, T1OMOBIICH 3aIIPOTPaMOIOIUCITUTLIIHU.

O1uiHIOBaHHS Pe3yJIbTATIB MPOBOAUTHCS 32 TAKUMHU KPUTEPISIMU:

“BinMiHHO0” (5 — A) BiANOBITa€ BHUABJICHHIO BCEOIYHOTO CHCTEMHOTO 1 TIIMOOKOIO
3HaHHS IPOTrPAMHOTO MaTepially; 3aCBOEHHS OCHOBHOI Ta J0JIaTKOBOI JITEPATYPH; YITKE
BOJIOJIIHHA TOHSATIMHUM arapaToM, METOJIaMU, METOJUKaMH Ta 1HCTPYMEHTaMH,
nepe0auYeHUMH MIPOTPaAMOI0 JTUCITUTUTIHN; BMIHHS BUKOPHUCTOBYBATH iX ISl BUPIIIICHHS
SIK TUTIOBUX, TaK 1 HETUMIOBUX MPAKTUYHUX CUTYAI[il; BUSIBJICHHS TBOPUYHUX 310HOCTEM B
PO3YMiHHI1, BUKJIa/ll 1 BAKOPUCTAHHI HAaBYAJILHO-IIPOTPAaMHOT0 MaTepiany;

“nmoope” (4 — B, C) BianoBijiae BUSBIECHHIO 3HAHb OCHOBHOI'O IPOTrPaMHOIrO
MaTepiany; 3acBO€HHsS 1HGopMallii B OCHOBHOMY 3 JIEKI[IHHOTO KypCY; BOJIOJIHHS
HEOOXITHUMH  METOJaMH, METOAMKAMU Ta 1HCTPYMEHTaMH, Mepea0aueHUMU
pOrpamMor0; BMIHHS BHUKOPUCTOBYBAaTH 1iX IS BUPINIEHHS THUIOBUX CHUTYAIIii,
JOMYCKal0Yu HE3HAYH1 TOMUWJIKY;

“z3agoBinbHO” (3— D, E) Biamosizae BHSBIICHHIO 3HAYHHX MPOTAIUH B 3HAHHIX
OCHOBHOT'O MPOTPAMHOI0 Marepiany; BOJOJIHHSI OKPEMHUMH MOHATTSIMH, METOJUKAMHU
Ta IHCTPYMEHTAMH, TOTTYCKAIOUW TIPH iX BUKOPUCTAHHI TPUHITUTIOB] TTOMUJIKY;

“ne3amoBiibHo” (2 — F, FX) BiamoBigae BiJCYTHOCTI 3HAaHb HPOrPAMHOTO
Marepiajly HaBiTh B JIEKIIIHHOMY 00Cs31, HE BOJIOJIHHS METOJAaMH, METOJIUKAMU Ta
1HCTpYMEHTaMH, Nepe10ayeHuMHU IPOrpaMoro.

[TpakTi4H1 Ta IHIAWBIAYaJIbHI 3aBIaHHS 3 JUCIUIUIIHA BUKOHYIOTHCS CTYIACHTaMH
MPOTATOM CEMECTPY 3TIIHO MPOTpaMu KypCy 3 METOI 3aKpIIUICHHS TEOPETHUYHUX
3HaHb. Buknagadem, sKWW Bele NPAKTUUHI 3aHATTS, 3A1MCHIOETHCS MOTOYHUUN
KOHTPOJIb BUKOHAHHS TMPAaKTUYHUX Ta 1HAWBIAYaTbHUX 3aBJaHb IUIIXOM IEPEBIPKH
HAsBHOCTI BHUKOHAaHUX 3aBJaHb Ta IHAUBIAYaldbHOI CHIBOECIAM 13 CTYJIEHTOM IIO
KO)KHOMY 3aBiaHHIO. KoO)XHE 3aBJaHHsS OIIIHIOEThCS OKPEMO Yy BIJAMOBIAHOCTI 13
BCTAHOBJICHUMHU KPUTEPISIMUOIIHKH.

OpmHuM 3 BUIB CaMOCTIHHOT poOOTH JIJIsi CTYAEHTIB 1]l YaC BUBYEHHSI JUCIUTLIIHU €

BUKOHAHHS 1HAUBITYyaJIbHUX 3aBAaHb. 3aBAaHHS OPOPMIIOIOTHCS B OKPEMOMY 30LUUTI
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a00 Ha CTaHIApTHUX apKyllax Mamepy, CKpilieHuX y nanky. Bumoru no odopmiienus
— a”aJoriyHi BUMoram 110 odopmiieHHs pedepaty. KokHe 3aBnaHHS MOBUHHO MaTH
Ha3BY, BIAMOBI/IHI OSICHEHHS. 3aBAaHHsI IOJAIOThCS B CUCTEMATU30BAHOMY, OXallHOMY
BuriiAai. CaMmocTiiiHa poOoTa CTy/I€HTa Ha/l 3aCBOEHHSM HABYAJILHOTO MaTepialy MOXKe

BUKOHYBATHUCS Y 010110TEIll BUIIIOTO HABYAIBHOTO 3aKjaay abo B JOMAITHIX YMOBax.

Onuc nocaioosrocmi Ol cmyoenma nio yac

3ACBOEHHS 3MICMY HABYAILHOL Oucuunﬂiﬂu

3 camoro mouyatky BUBUYeHHS AucuMIUIiHU «[IpakThyHa (oHETHKA OCHOBHOI MOBUY
CTYJIEHT MOBUHEH OyTH O3HAaHOMIIEHHMH SIK 3 MPOrpaMO0 JUCLMIUIIHHA 1 dbopmamu
opraHizaiii HaBYaHHS, TaK 1 31 CTPYKTYpOI, 3MICTOM Ta 0OCSITOM KOXHOTO 3 ii
HaBYAJIbHUX MOJIYJIIB, @ TAKOX 3 yCiMa BUJaMHU KOHTPOJIO Ta OI[IHIOBaHHS HaBYAJIBHOI
poooTH.

BuBueHHs CTyJA€HTOM HaBYajibHOI JUCHUIUIIHM  BiAOyBaeThCA [UISIXOM
MOCJIIJIOBHOTO 1 IPYHTOBHOT'O ONPALFOBAHHS HABYAJIBHUX MOJYJIB. 3MICTOBUNA MOMYJb
— 1€ BIJHOCHO OKpEeMHUU CaMOCTIMHUN OJIOK, SKUN JIOTIYHO 00’€JHYy€ KUIbKa
HAaBYAJIbHUX €JIEMEHTIB JUCHMIUIIHU 332 3MICTOM Ta B3a€MO3B’sI3KaMH. TemMaTUYHUUN

TJIaH JUCHUTUIIHA CKIAAAETHCS 3 IBOX 3MICTOBHX MOJTYJIIB.

Pexomenoauii wiooo suxopucmauus mamepianie HMK

3micT BUBYEHHS nucuuiuiing «lIpakTuuHa (pOHETMKAa OCHOBHOI MOBU» BHU3HAYEHO ii
pobodoro mporpamoro. IHGOpMAaTHBHY 4YacTUHY HaBYaHHS CKJIQJal0Th HaBYAJIbHI
MOCIOHUKH, po3po0JIeH] BUKIagadamMu Kadeapu, IiaH, 3MICT Ta METOJIMYHI BKa31BKH 10
MIPOBEICHHS TIPAKTUYHUX  3aHSITh, METOJAMYHI BKAa3iBKU 10 BUKOHAHHS KOHTPOJIBHUX
poOIT, IEpeIiK peKOMEHI0BAHOI O BUBYCHHS JIITEPATY PH.

Y MeTOIWYHMX BKa3iBKax /IS NPOBEACHHS MNPAKTUYHUX 3aHATh 3 JUCIHUILUTIHU
MICTUTBCS TIJIaH 3aHITh Ta MEPENIK MUTaHb, K1 MIJJISATAIOTh PO3TJISAY 3a KOMXKHOIO
TEMOI0, 3 TOCHJIAHHSAMH Ha JOJAaTKOBI HaBYaJbHO-METOAWYHI MaTepiand, sKi

JO3BOJIAIOTh BUBYUTHU ix rauore. OKle ObOI'0 y JaHUX MCTOJIUYHHX BKa3iBKax MOXKHA
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O3HAMOMUTHUCS 3 THUTAHHSAMH, IO BHUHOCIATHCS HA OOTOBOPEHHS, Ta CIHCKOM
JiTepaTypu, HEOOXITHOI /Ui LiJECOPAMOBaHOI poOOTH CTyIEHTa MpU MiATOTOBII J0O

3aHATTA, YMOBAMU 3aBJAdHb, K1 PO3TTEAOA0OTECA Ha ITPAKTUYIHNUX 3aHATTAX.

Pexomenoauii wooo pobomu 3 1imepamyporo

[Tpu onparroBaHHi MaTepiany mOTPiOHO TOTPUMYBATUCh TAKUX MIPABHIL:

- 30CEpPEIUTUCS HAa TOMY, 1110 YATAEIL;

- BUJIUIUTU TOJIOBHY IYMKY aBTOPA;

- BUIUIUTA OCHOBHI IUTaHHS TEKCTY BiJ APYTOPSIIHUX;

- 3pO3yMITH [yMKY aBTOpPa YiTKO 1 SICHO, 1110 IOTIOMO>K€ BUPOOUTH BIIACHY JIyMKY;

- YSIBUTH SICHO T€, 1[0 YUTAEIII.

VY mporeci poOOTHM Haa TEMOK TIyMay€HHsS HE3HAMOMMX CHIB 1 CIHEHiaIbHUX
TEPMIiHIB CII1J] 3HaXOIUTH y (axoBiil JiTepaTypi, CIIOBHUKAX.

[Ticnst mpoynTaHHs TEKCTY HEOOX1HO:

- YCBIJJOMUTH 3B 30K MK TEOPETUYHHUMU MOJIOKEHHSAMU 1 IPAKTUKOIO.

- 3aKPIMUTH TPOYUTAHE Y CBIJIOMOCTI.

- MIOB’SI3aTH HOB1 3HAHHS 3 MOTMEPEIHIMU y JIaHii Tamy3i.

- IEPENTH JI0 3aKJIFOUHOTO €TaIly 3aCBOEHHS 1 OMPALIOBaHHSI — 3aIliCaM.

3anucu HeoOX1JHO MOYMHATH 3 Ha3BM TEMH Ta MOCIOHMKA, MPI3BHILA aBTOPA, POKY
BUJaHHS Ta Ha3BM BUAABHHUITBA. SIKIIO 1€ >KypHaJI, TO piK 1 HOMEp BHUIAHHI,
3aroioBok ctarti. Ilicis 4oro ckiactv mjiaH, TOOTO KOPOTKHUM TMepesik OCHOBHUX
NUTaHb TEKCTY B JIOTTYHIN OCIIJOBHOCTI TEMH.

CknagaHHs 1UTaHy, abo Te3 JIOTIYHO 3aKIHYEHOTO 3a 3MICTOM YPHUBKA TEKCTY, CIIPUSIE
Kpamniomy roro posyminHto. [1nan moxxe Oyt mpocTuit abo po3ropHyTHIt, TOOTO OLIIBII
noryuOJieHni, 0COOJIMBO TIPHU OMNpaIFOBaHHI JI0JJaTKOBOI JIITEpaTypH 3a JTaHOK TEMOIO.
3anucu HEOOXITHO BeCTU pPO30IpAMBO 1 4iTKO. BOHM MOXYyTh OyTH KOpPOTKI a0o
pPO3rOpHYTI 3aleXHO BiJ PIBHSA 3HAHb CTYJEHTa, OararcTBa MHoOro JitepaTypHOI 1

npodeciitHOl TIEKCHKH, HABUYOK CaMOCTIMHOT poOOTH 3 KHHUTOIO.
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Jljis 3py4HOCTI KOPUCTYBaHHS 3aMucaMy HEOOX1AHO 3aJUIIATH TOJS IJIs 3aMITOK 1
BUTbHI PSAJKH JJIA JOMOBHEHb. 3amMCH HE TMOBHHHI OyTH OJHOMaHITHUMH. B HuX
HEOOX1THO BHJUIATH BaXJIMBI MICIIS, TOJIOBHI CJIOBa, fKI AaKIEHTYIOThCS PI3HUM
mpudToM abo Pi3HUM KOJHOPOM HIPU(TIB, MiJIKPECITIOBAHHSIM, 3aMITKaMH Ha TMOJIAX,
paMKam¥, CTOBIMYMKAMHU TOMIO. 3alTUCU MOXKYThb OyTH y BUIJISII KOHCIEKTY, TPOCTUX
a00 pO3rOpHYTHUX Te3, IUTAT, BUIHMCOK, CHUCTEMATHU30BaHUX TaOJuIllb, Tpadikis,
Jiarpam, CXeMm.

[Ticnst BUBYEHHS JTEpaTYpHHUX JDKEpEd MOIUIBHO JETalbHO O3HAMOMHUTHCS 3

HOPMATUBHUMHU JOKYMCHTAMU, K1 PCTIIaMCHTYIOTD IICBHC ITMTAHHA MCTOAUKH.

Tlopaou 3 niocomoeku 00 NOMOUHO20 MA NIOCYMKOBO20 KOHMDOJIIO

KOHTposbHI 3aX0AM BKIIOYAIOTh MOTOYHMM 1 MIJACYMKOBUH KOHTpPOJb 3HAaHb
cTyaeHTIiB. [IOTOUHUI KOHTPOJIb € OPraHIYHOK YAaCTUHOK HAaBYAJIBHOTO IPOLECY 1
IPOBOAUTHCS 1] Yac JIEKIIH Ta MPAKTUYHUX 3aHSATh.

@opMH IOTOYHOTO KOHTPOJIIO:

- ycHa cmiBOecijia 3a MaTepiaJiaMi PO3IJITHYTOI TEMH Ha IMOYAaTKy MPAKTHUYHOTO
3aHATTS 3 OI[IHKOIO BI/IMOB1/IEH CTY/ICHTIB;

- MHUCbMOBE (pPOHTANbHE ONUTYBAaHHA CTYJACHTIB Ha TMOYaTKy YW B KIHII
IPAKTUYHOTO 3aHATTSL.

- IepeBipKa JIOMalIHIX 3aBJaHb;

- TECTOBA MEPEBIPKA 3HAHb CTY/ICHTIB;

- MOAYJIbHUW KOHTPOJIb;

- 1H1I1 (popmu.

Temu camocTiiiHOi poOOOTH BXOASTH Y MOAYJb, SKHUH KOHTPOJIOIOTHCS TICIA
3aKIHYCHHS JIOTIYHO 3aBEPIICHOI YaCTHHM JICKIIIM Ta 1HIIMX BUAIB 3aHATH 3 JUCITUTLIIHA

Ta iX pe3yJbTaTH BPaXxOBYIOTHCS MPU BUCTABJICHHI MiICYMKOBOI OI[IHKH.

Cnucok pekomeH008aHOI Iimepamypu
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Memoouuni pexkomeHoauii wo0o Op2anizauii camocmiHol pobomu cmyO0eHmia

1) IlinrotToBka A0 NPaKTUYHUX 3aHATh BUMAarae CaMOCTIHHOTO TMOIIMOJIEHOTO
BUBUYCHHSI TECOPETUYHUX NMUTAHb, aHAI3Y 1 CHHTE3Y HaBUYAJIbHO-METOJIMYHUX MaTepiaiiB
3 MIATOTOBKOK BHUCTYyNy (MpE3€HTallll) HAa MNPAaKTUYHHUX 3aHATTSAX MMIATOTOBIEHUX
MaTepiaiiB 3 BUKJIAJIOM TEOPETUYHUX MOJOKEHb Ta LTIOCTPAIIEI0 TPUKIIAIIB;

2) IlormubneHne BUBYEHHS TeMHU Iiependadae I1HAWBIAYyaJlbHE JOCIIKESHHS
aKTyaJIbHUX MPOOJIEM MPaKTHYHOI (DOHETUKH 1HO3EMHOT MOBH 3 BUBUEHHSM HAYKOBHX
JoKepen 1 BUKiamoM B ¢dopmi gomnoBial / pedepaTy (PEKOMEHAYETHCS B SIKOCTI
aIbTEPHATUBHOI (POPMU MIJCYMKOBOTO KOHTPOJIIO);

3) IlpakThuHi 3aBIaHHS BHUMAaralrTh IIONEPEAHBOI CAMOCTIHHOI IMiJATOTOBKH
CTYJICHTIB, aHali3y (parMeHTiB YpPOKIB Ha PI3HUX CTYNEHAX HABYAHHS 3 MOJAJIBIINM
0OTOBOPEHHSIM HA MPAKTHYHUX 3aHATTIX;

4) CamocTiiiHa TIATOTOBKAa (parMeHTIiB YypOKiB ab0 IJIaHy-KOHCIIEKTY YpokKa

nependayae TBOPUMI MOILIYK, aHAII3 TEOPETUYHOI JIITEPaTypH 1 MKIIBHUX MiIPYYHUKIB.

Camocriiina podora

Ne Ha3Ba Temu Kinbkicts

3/ TOJIUH

1 ApTuKysIiiHa TiMHAcTHKa. AKTHUBHI 1 TMAacUBHI OpraH# | 3
MOBJIEHHS, iX (yHKUli. BrpaBnsiHHA y TpaHckpuOyBaHHI
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cimiB. OmnpamroBanHs giaiorie “In a Restaurant”, “An
Interesting film”. BmpaBnsHHs y BHMOBiI 3ByKiB, CIIiB,

CJIOBOCIIOJTyYeHb. BripaBisiHHs y TpaHCKpUOYBaHHI CJIiB.

OmnpamroBanns gianorie “An Expensive Holiday”, “A Bad
Hijacker”. BmpaBmsHHf y BHMOBI  3BYKIB, CIIiB,
CJIOBOCTIOY4YeHb. BrpaBisiHHSA y TpaHCKpuOyBaHHI CIIiB.
Knacudikamiss  romocHux  3ByKiB.  BmopaBiusaHHS Y

TpaHCKpHOyBaHHI CJIiB.

OmnpairtoBanns gianora “At a Party”. BnpaBnsHHas y BUMOBI
3ByKiB Ha 0a3l poOOTHM 3 pHUMIBKaMH, JIMEPUKAMH Ta
CKOPOMOBKaMHU. BrpaBisiHHA y TpaHCKpHOyBaHHI CIIIB.
OmnpamroBanns giamoris “TV Advertisement for ‘Onwash’”,
“Sports Report from Channel 4”. BrpasnsHHS y BEUMOBI
3ByKiB Ha 0a3l poOOTHM 3 pUMIBKAMH, JTIMEPUKAMH Ta

CKOpOMOBKaMU. BripaBisiHHA y TpaHCKpUOYBaHHI CIIiB.

OnparrroBanns giaioris “The Worst Nurse”, “Barbara spent
Saturday afternoon...”. BnpaBisHHS y BHMOBI 3BYKiB Ha
0a31 poOOTH 3 pUMIBKaMH, JIMEPUKAMU Ta CKOPOMOBKAMH.
BrnpaBisHHS y (QOHEMHO NpaBUIbLHOI BHMOBH TOJIOCHUX
3BYKIB y TOTOLl MOBJEHHS Ta iX PO3YMIHHS NpH
ayJlifoBaHHI MOBJIEHHs. BrpaBisiHHA y TpaHCKpuOyBaHHI

CJIIB Ta CIIOBOCITOTYYCHb.

OmnpamroBanns giajoris “At the Railway Station”, “Mike,
Myra and Violet”. BrpasisHHs y BUMOBI 3ByKiB Ha 0a3i
poOOTH 3 pUMIBKAMH, JIMEPUKaMHU Ta CKOPOMOBKamH.
Bnpasnsaas y TpaHCcKpuOyBaHHI CIIB Ta CJIIOBOCIIOJIYYEHb.
Knacudikanist aHrmiicbkMX MOPUTOJIOCHUX 32 CTYIEHEM

mymy Ta 3a cnocoOoMm apTukyisiuii. Bnpasnsaas y
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TpaHCKpHOYBaHHI CJIiB Ta CJIOBOCIIOYYCHb.

OmnparroBanns gianoris “A Mouse in the House”, “Snow in
October”. BrpaBnsiHHst y BUMOBI 3ByKiB Ha 0a3i poOoTH 3
pUMiBKaMH, JTIMEPHKAMH Ta CKOPOMOBKaMH. BripaBisHus y
TpaHCKPHOYBaHHI CJIIB Ta CIOBOCHOJIYYCeHb. OmpallfoBaHHs
manoris ~ “A  Bearded Mountaineer”, “A Pair of
Hairbrushes”. BrnpasistHHsl y BUMOBI 3BYKiB Ha 0a3i poOOTH
3 pUMiBKaMH, JTIMEPHUKaMH Ta CKOPOMOBKaMH. BripaBiisHHS

y TPAaHCKpUOYBaHHI1 CIIiB Ta CJIOBOCIIONYYEHb.

OcHOBHI NpUHIMIN Kiacudikaiii MPUroJIOCHUX 3BYKIB 3a
CTYIIEHEM IIIyMy, 3a CIOCOOOM apTUKYJSLII Ta 3a MICLUEM
aptukynamnii. BusnadenHs manartamizanii. BrpaBnsHHA Y
TPaHCKpPUOYBaHHI CJIB, CJIOBOCIIONYYE€Hh Ta KOPOTKUX
peuenb. OmpamroBanns  mianora “Happy Birthday”.
Bnpansuns y TpaHCKpuOyBaHHI CIiB, CIOBOCIIONYYEHb Ta

KOPOTKHMX PEYEHb.

OmnpamoBanas  mianorie - “In a Department Store”, “A
Damaged Telephone”. BmpaensHHS y TpaHCKpHOyBaHHI
CJIIB, CJIOBOCIIOJIYY€Hb Ta KOPOTKHX pe4yeHb. [HTOHaIs, ii
KOMITOHEHTH Ta (GyHKUii. BripaBisiHHA y TpaHcKprOyBaHHI

CJIIB Ta CJIOBOCIIOJTYYEHb.

[HTOHALIHA CTPYKTypa, il KOMIOHEHTH. BrpaBisHHS Y
TPAaHCKPUOYBAaHHI CIIiB, CJIOBOCIIONYYE€Hb Ta KOPOTKHUX
pedyeHb. Bu3HaueHHs Ta B)KHMBaHHS HHM3BKOTO CIIaJHOTO

TOHY Ta HU3BKOI'O BI/ICXiIIHOFO TOHY.

10

OmnparroBanns giaynora “It’s Expensive”. BmparnsHHs y

TpaHCKpUOYBaHHI CJIiB, CJIOBOCIOJYYE€Hh Ta KOPOTKUX
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peYEHb.

11

[aTonamiini moxem I, II, III, IV (ocHOBHI KOMIIOHEHTH,
BXKMBaHHs). BmpaBmsHHs y  TpaHCKpuOyBaHHI  Ta
inToHyBaHHi. [HTOHamiiHi w™oxmem III, IV (ocHoBHI
KOMITOHCHTH, BXKHWBaHH:). BripaBiisiHHS y TpaHCKpHUOyBaHHI

Ta IHTOHYBaHHI.

12

BropaBnasHHS B IHTOHAIIMHO 1 PUTMIYHO NPaBUILHOMY
oopmIleHHI MOBIIEHHS. BrpaBisHHA y TpaHCKpHOyBaHHI
Ta IHTOHYBaHHI pedeHb. OmpamtoBanHs mianora “At the
Butcher’s Shop”. BmpaBinsHHS y BHUMOBI INPHUIOJOCHUX
3ByKIB Ha 0a3l poOOTHM 3 pUMIBKAaMH, JTIMEPUKAMH Ta
CKOPOMOBKaMHU. BrpaBisiHHS y TpaHCKpUOyBaHHI Ta

IHTOHYBaHH1 pEYEHb.

13

InTonariitaa Monenb V (OCHOBHI KOMIIOHEHTH, BJKUBAHHS).
BrpaBigHHS y TpaHCKpUOYBaHHI Ta 1HTOHYBAaHHI PEYEHb.
[nTOHAIs 0OCTaBUHHMX Ipyll. BripaBisiHHA B IHTOHAIMHO 1
PUTMIYHO  TMPaBWIbHOMY  O(QOpPMJIECHHI  MOBJICHHS.

BrnpaBigHHS y TpaHCKpUOYBAaHHI Ta IHTOHYBaHHI PEYEHb.

14

BnpasnsHHS y BUMOBI 3BYKiB Ha 0a3i poOOTH 3 pUMiBKaMH,
JiMEpUKaMH ~ Ta  CKOPOMOBKaMH.  BrpaBiasHHI Yy
TPaHCKpUOYBaHHI Ta IHTOHYBaHHI pedeHb. OmnpalroBaHHS
mianoriB  “At the Photographer’s”, “A Fine View”.
BnpasnsaHs y BUMOBI 3BYKiB Ha 0a3i poOOTH 3 pUMiBKaMH,
JIMEpUKaMH ~ Ta  CKOPOMOBKaMH.  BmpaBisiHHA Yy

TPaHCKpUOYBAaHHI Ta IHTOHYBAaHHI PEYEHb.

15

®pazoBuil 1 JOTIYHMI Harojoc. BrpaBisiHHA y BUMOBI
TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX 3BYKIB y 3B’S3HOMY MOBIICHHI

Ha 0Oa3l poOOTM 3 puUMIBKaMH, JIMEpUKaMH Ta
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CKOpOMOBKaMHU. BrmpaBnsgHHs y TpaHCKpuOyBaHHI Ta
IHTOHYBaHH1 peueHb. BIpaBisiHHS y BMMOBI TOJIOCHHX Ta
MIPUTOJIOCHUX 3BYKIB y 3B’SI3HOMY MOBJICHHI Ha 0a3i poOOTH
3 pUMIBKaMH, JIMEpUKaMHU Ta CKOPOMOBKaMU. BripaBnsHHs
B IHTOHAIWHO 1 PHUTMIYHO MPABHIBHOMY O(OPMIICHH]
MOBNICHHS.  BmpaBmsgHHs y  TpaHcKpuOyBaHHI  Ta

IHTOHYBaHHI pEYCHbD.

16

[HTOHALIST  CKIAMHOMIAPAIHUX Ta  CKIAQAHOCYPSIIHHUX
peuenb. OmparroBanHs miajgora “A Stupid Student”, “A
Horrible Accident”. BrpaBnsHHS y BHMOBI TOJIOCHHX Ta
MIPUTOJIOCHUX 3BYKIB Y 3B’SI3HOMY MOBJIEHH1 Ha 0a3i poboTu
3 pUMiBKaMH, JTIMEpUKaMH Ta CKOPOMOBKaMU. BripaBnsHHs
y TpaHCKpuUOYBaHHI Ta 1HTOHYBaHHI pedeHb. [HTOHaIliiiHa
Mojienb VI (oCHOBHI KOMIIOHEHTH, BXKMBaHHs ). BripaBisHHs
y BHUMOBI T'OJOCHUX Ta NPUTOJIOCHUX 3BYKIB Y 3B’SI3HOMY
MOBJIEHHI Ha 0a3l poOOTHM 3 pUMIBKAMH, JIIMEPUKAMH Ta
CKOpOMOBKaMHU. BrmpaBissHHS y TpaHCKpuOyBaHHI Ta

IHTOHYBaHH1 pEeUYEHb.

Pazom

58
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3. BnpaBu Ha BIPaBJISIHHSA Y BUMOBI I0JIOCHUX Ta MPUT0JOCHUX
3BYKiB.

L] Liz] [e] [ee] [a][a:]
[n] [5:] [u] [u:] [3:]
[3]

[el] [al] [D1] [19] [eD]

[us] [au] [aU]

[p] [b] [t] [d] [k]ld]
[f] [v][s][z] [J]I3]

[©] [8] [d] [aB] [h]



(m] [n] [n] [ Lr] [w]
U]

[i:]

1. Each man took his kit to the end of the quay.

2. | wish Eve could get them all to agree.

3. It‘s easier to speak than to read.

4. How many people have you invited to the meeting?
5. We don‘t expect to leave till this evening

6. I should like to see some tweed, please.

7. | feel it my duty to speak to his teachers.

8. After reading only for three minutes he felt into a deep sleep.

[1]

1. If you want this one it‘ll cost you triple.

2. He will get to the cinema with six minutes to spare.

3. It is impossible for him to get there in six minutes.
4. Jim seems ignorant of even the simplest facts of English history.
5. The building is situated near a big cliff.

6. Tim didn‘t get there in winter, did he?

7. When you‘ve finished it give me a ring.

8. It‘s difficult to contradict him.
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[e]

. Edgar said he‘d wait for her at the entrance.

. When did you last tell your friend to send it?
. Is that the gent who sent you the letter?

. I think you‘d better tell the rest of them.

. There‘s plenty of time to get it settled.

. You mustn‘t think Geoff read me everything.

. Ed couldn‘t mend it very well

R N9 O B AW -

. He*s telling me he isn‘t ready yet.

[ ]

1. Barratt said he‘d wait for Ann on the platform.
2. You can easily catch the last bus for Barrow.
3. Is that the man who attacked you?

4. Baxter‘s the last man to want to sack you.

5. I'm afraid Jack didn‘t understand your plan.
6. The man put his bag on the rack.

7. Hasn‘t Alen given you his racket?

8. Jack can do it that way.

[o: ]

Barney: Seen anything of Garth Rance recently?

Martin: Garth Lance?

Barney: No, Rance with an R.

Martin: Who‘s Garth Rance, may I ask?

Barney: Don‘t you remember? The man who gave you those driving lessons
last March.

Martin: Oh, him. No, I‘m afraid I haven‘t. Why d‘you ask? You don‘t need
more lessons, do you? | thought you passed your test.

Barney: So I did later in March. No, I don_t need lessons. Margie does.
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Martin: But didn‘t you say your father was teaching her?

Barney: He was, but he literally couldn‘t stand the pace. Margie has no
conception of speed, if you‘d seen her tearing round Regents Park, you‘d have
said she was competing in an international car race, rather than having
elementary instruction in hanging our poor old car.

Martin: So Margie‘s pretty confident, is she?

Barney: Confident! That‘s putting it mildly. Anyway, Father stood up to this
hurricane treatment of the car rather well, actually. But yesterday dear old
Margie started taking the car to pieces, Father threw in the sponge.

Martin: So that‘s why you were asking about Garth Rance. Let‘s hope he‘s

fully insured.

[D]

1. This is the very spot where Tom lost his watch.
2. Ron‘s got a cough, so Don will do the shopping.

3. He flew from Ottawa to Moscow in three hops.

4. I*ve got to solve a very knotty problem.

5. He had a lot of bother getting to his office because of the thick fog.
6. | want a bottle of ink, some blotting-paper, and three box-files.

7. This cloth wants washing.

8. Tell Oliver to knock me up at six o‘clock.

[0:]

George Bernard Shaw‘s gift of ready wit is well illustrated by story of how he
turned the laugh against a member of the audience who was expressing his
disapproval of one of his plays. It was the first night of —Mrs. Warren‘s
Profession,‘‘ a play which had an enthusiastic reception from crowded house.
When the curtain fell at the end of the first act there was tremendous applause,
accompanied by insistent calls for the author to appear. One man in the stalls,
however, kept up a string of catcalls and whistling, thus expressing his
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disapproval. Shaw appeared before the curtain and waited in silence until the
applause had died down. Then, looking up at the hostile critic, he said: —I

quite agree with you, Sir, but what can we two do a gainst all these people?l

[u:]

Although it was June, and the moon was new the surrounding of the Lagoon
were hardly romantic for Mr. and Mrs. Cooper. The weather was unusually
cool, the place itself was quiet as a tomb, and almost as gloomy. Certainly the
Coopers were in no mood to go swimming in the pool, but their friends
induced them to do so. Later as the evening grew cooler and cooler, the
Coopers and a few tourists had good reason to regret their foolishness, for Mrs.
Cooper and several people of their group caught cold and had to send to the

local physician, Dr. Woosley.

[a]

Dunn: What do we do now?

Hutt: Look for some lunch, I should think. I*‘m hungry.

Dunn: Everywhere‘ll full round here. We‘d better go to my club.

Hutt: Your club‘s a bit far, don‘t you think? Hadn‘t we better see if we can get
in somewhere first? Dunn: I don‘t think it‘s really worth it. We will if you like,
but if a taxi comes along I think we‘d better grab it and go to the club.

Hutt: Here‘s one. No, he‘s taken. There‘s another though. Taxi.

[3:]

1. Bert‘s the last person to want to hurt you.

2. Is Earny going to leave by the eight thirty?

3. Which work do you want her to finish first?

4. I°ll return to the journals when I come on Thursday.
5. They‘ll be serving lunch earlier on Thursday.

6. The curtain fell and the rehearsal was adjourned.
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7. Earnest was disturbingly discursive throughout the journey.
8. The first and the third verses were most difficult to learn.

[e1]

1. 11l take the papers when I come a little later.
2. Gray‘s pronunciation is quite different from Bacon‘s.
3. Is Jane going to leave by the eight twenty-eight?
4. Will you wait till I‘ve had time to arrange?

5. Grace wants you to take the class today.

6. Payne said he‘d wait for us at the station.

7. They‘ll play the game later in the day.

8. The train was derailed by a violent gale.

[au]

1. Mr. Brown was not allowed to go to the house.

2. Howell ploughed the ground around his house.

3. The crowd let out a howl when the referee stopped the bout.

4. Mr. Pickwick felt very proud when he was pointed out as the founder of the
club.

5. How long ago did she buy that blouse?

6. He fell down and got a bad cut over his eyebrow.

7. It took her about an hour to get to town.

8. Howell said that his brown cow had been found.

[o1]

1. Small boys like noise- making toys.

2. Most coins are made of alloys.

3. | think Joyce is a bit hoity-toity.

4. Do you know the freezing and boiling points of water?

5. Any noise annoys an oyster but a noisy noise annoys an oyster more.
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6. Joy cooked them in boiling oil.
7. You enjoyed eating the oysters, didn‘t you?
8. Roy was annoyed with a boy because he‘d spoiled his toy.

[19]
1. He made it clear that his criticism would be severe.
2. I fear he‘s far from being sincere.
3. It‘s a real cashmere my dear.
4. The day was clear and the boys went pier.
5. If it‘s not fear, then what else is it, Mr. Tier?

6. Don‘t sneer at his inexperience, dear.

Limerick and poems

1. A fellow jumped off a high wall,
And had a most terrible fall.
He went back to bed,
With a bump on his head,
That's why you don't jump off a wall.

2. Limericks | cannot compose,
With noxious smells in my nose.
But this one was easy,
| only felt queasy,

Because | was sniffing my toes.

3. There once was a man from Peru,
Who had a lot of growing up to do.
He'd ring a doorbell,



then run like hell,
Until the owner shot him with a .22

. There was an odd fellow named Gus,
When travelling he made such a fuss.
He was banned from the train,

Not allowed on a plane,

And now travels only by bus.

. There once was a farmer from Leeds,
Who swallowed a packet of seeds.

It soon came to pass,

He was covered with grass,

But has all the tomatoes he needs.

. A canner, exceedingly canny,

One morning remarked to his granny.
A canner can can,

Anything that he can,

But a canner can't can a can, can he?.

. There was a young woman named Bright,
Whose speed was much faster than light.
She set out one day,

In a relative way,

And returned on the previous night.

. There once was a man from Tibet,
Who couldn't find a cigarette.

So he smoked all his socks,

and got chicken-pocks,

and had to go to the vet.



9. There once was a man named Brice,
Who had a nasty head full lice.
He said, If | eat them,
Then I'll have beat them!

And besides they taste very nice.

10.There once was a child in Spain,
Who loved to play in the rain.
One day he tripped,
And broke his hip,

Now he is in serious pain.

11.My neighbor came over to say,
Although not in a neighborly way,
That he'd knock me around,
If I didn't stop the sound,

Of the classical music I play.

12.There once was a man stuck in a stall,
He tried to get out but would fall.
One day a man flushed,
The fat man just blushed,
And quickly ran out of the mall.

13.There was a young lady of Cork,
Whose Pa made a fortune in pork.
He bought for his daughter,
A tutor who taught her,

To balance green peas on her fork.

14.1'd rather have Fingers than Toes,

I'd rather have Ears than a Nose.



And as for my Hair,
I'm glad it's all there,

I'll be awfully said, when it goes.

15.A newspaper man named Fling,

Could make "copy" from any old thing.
But the copy he wrote,

Of a five dollar note,

Was so good he is now wears so much bling.

16.A man and his lady-love, Min,

Skated out where the ice was quite thin.
Had a quarrel, no doubt,

For | hear they fell out,

What a blessing they didn't fall in!

17.There was a young lady of Lynn,

Who was so excessively thin.
That when she assayed,
To drink lemonade,

She slipped through the straw and fell in.

18.There was an enchanting young bride,

Who ate many green apples and died.
The apples fermented,
inside the lamented,

and made cider inside her inside.

19.There once was a man from kanass,

Who's nuts were made out of brass.

in stormy weather,
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he'd clack them together,
and lightning shot out of his ass.

20.There once was a boy named Dan,
who wanted to fry in a pan.
He tried and he tried,
and eventually died,

that weird little boy named Dan.

21.1 need a front door for my hall,
The replacement | bought was too tall.
So | hacked it and chopped it,
And carefully lopped it,

And now the dumb thing is too small.

22.1 know an old owl named Boo,
Every night he yelled Hoo,
Once a kid walked by,

And started to cry,

And yelled | don't have a clue!

23.0ne Saturday morning at three,
A cheese monger's shop in Paree.
Collapsed to the ground,
With a thunderous sound,

Leaving only a pile of de brie.

24.1 once fell in love with a blonde,
But found that she wasn't so fond.
Of my pet turtle named Odle,
whom I'd taught how to Yodel,

So she dumped him outside in the
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25.There was a young lady named Perkins,
Who just simply lived on gherkins.
In spite of advice,
She ate so much spice,

That she ruined her internal working's.

26.My dog is quite hip,
Except when he takes a dip.
He looks like a fool,
when he jumps in the pool,

and reminds me of a sinking ship.

27.A painter, who lived in Great Britain,
Interrupted two girls with their knitting,
He said, with a sigh,

That park bench--well 1,

Just painted it, right where you're sitting.

28.There was a young schoolboy of Rye,
Who was baked by mistake in a pie.
To his mother’s disgust,
He emerged through the crust,

And exclaimed, with a yawn, Where am 1?

29.As for beauty | am not a star,
There are others much more handsome by far.
But my face -- | don't mind it,
For I am behind it,
It's the people in front that | jar.

30.There was a young fellow named Hall,

who died in the spring in the fall.



‘Twould have been a bad thing,
had he died in the spring,
but he didn't — he died in the fall.

31.There once was a girl called Jane,
who thought she had a really big brain.
She thought she was cool,
standing in a puddle of drool,

but really she was just insane.

32.A young schoolgirl named Rose,
Is rather ashamed of her nose.
She distracts people's stares,
With the mice that she wears,

Hanging down from her clothes.

33.There is a young schoolboy named Mason,
Whose mom cuts his hair with a basin.
When he stands in one place,
With a scarf round his face,

It's a mystery which way he’s facing.

34.1 once had a gerbil named Bobby,
Who had an unusual hobby.
He chewed on a cord,
and now -- oh my lord,

now all that's left is a blobby.

35.There was a young dentist who thrilled,
To the sound of a tooth being filled.

He would practise, they said,

47



Every night in his shed,
With the old drill he's skilled.

36.An ambitious young fellow named Matt,
Tried to parachute using his hat.
Folks below looked so small,
As he started to fall,
Then got bigger and bigger and SPLAT!

37.There was a young person called Smarty,
Who sent out his cards for a party.
So exclusive and few,
Were the friends that he knew,

That no one was present but Smarty.

38.1've done it -- I've done mown the lawn,
But my muscles are aching and torn.
| could swear there are some,
In my legs and my bum,

I've not used since the year | was born.

39.There was a young girl from Rabat
Who had triplets: Nan, Pat, and Tat.
It was fun in the breeding,
but hell in the feeding,

as she found she had no tit for Tat.

40.There once was a fly on the wall,
| wonder why didn't it fall.
Because its feet stuck,
Or was it just luck,

Or does gravity miss things so small?
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41.A young gourmet dining at Crewe,
Found a rather large mouse in his stew.
Said the waiter, Don't shout,

And wave it about,

Or the rest will be wanting one, too.

42.An elderly man called Keith,
Mislaid his set of false teeth.
They'd been laid on a chair,
He'd forgot they were there,

Sat down, and was bitten beneath.

43.There once was a girl named Zoe,
She went out in her yard which was quite snowy.
She ate her brother,
Asked her parents for another,

So they had another named Joey.

44.There was a young lady of Kent,
Whose nose was most awfully bent.
She followed her nose,
One day, | suppose,

And no one knows which way she went.

45.There was a young lady named Rose,
Who had a large wart on her nose.
When she had it removed,
Her appearance improved,

But her glasses slipped down to her toes.

46.There once was a girl from Dubai,

who desperately wanted to fly.



But whenever she flapped,
that girl got so chapped,
that poor littl girl from Dubai.

47.A circus performer named Brian,

Once smiled as he rode on a lion.
They came back from the ride,
But with Brian inside,

And the smile on the face of the lion.

48.There was a young fellow named Clyde,

who fell in an outhouse and died.
Along came his brother,
and fell in another,

and now they're interred side by side.

49.1f you’re lacking a little good cheer,

Go and tickle a bull in the rear.
For I’m sure that the rumor,
That they’ve no sense of humor,

Is a product of ignorant fear.

50.An intrepid explorer named Petty,

Intended to capture a yeti.
But the yeti yelled, Freeze!

I’ve a gun—on your knees,

While my Dad gets the ring and confetti.

51.There was a Young Lady whose eyes,

Were unique as to colour and size;

When she opened them wide,
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People all turned aside,

And started away in surprise.

52.There was a young lady from Niger,
Who smiled as she rode on a tiger.
They came back from the ride,
With the lady inside,

And the smile on the face of the tiger.

53.There was an Old Man in a boat,
Who said, I'm afloat, I'm afloat!
When they said, No! you ain't!
He was ready to faint,

That unhappy Old Man in a boat.

54.There was an Old Man with a gong,
Who bumped at it all day long.
But they called out, no more,
You're a horrid old bore,

So they smashed that Old Man with a gong.

55.There once was a wonderful star,
Who thought she would go very far.
Until she fell down,
And looked like a clown,

She knew she would never go far.

56.1'm papering walls in the loo,
And quite frankly I haven't a clue.
For the pattern's all wrong,
Or the paper's too long,
And I'm stuck to the toilet with glue.
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57.A crossword compiler named Moss,
Who found himself quite at a loss.
When asked, Why so blue?

Said, I haven’t a clue,

I’'m 2 Down to put 1 Across.

58.There was a Young Lady whose chin,
Resembled the point of a pin.
So she had it made sharp,
And purchased a harp,

And played several tunes with her chin.

59.An extremely slim model, Miss Slater,
Was attacked by a croc and it ate 'er.
Said her trainer, Tough deal,
What a horrible meal,

We should throw it some greens and potater.

60.There once was a man from York,
who picked his nose with a fork.
He went for a pluck,
when it got stuck,

and walked around looking like a dork.

61.There was an old lady from Ghent,
who slept on a bed of cement.
Her bed was well used,
and her body well bruised,
and the back of her head had a dent.

62.There once was a young boy named Nick,

Who by chance was always being kicked.



He tried not to fight,
For he was smart, kind and bright,

So he learned how to run really quick.

63.1s it me or the nature of money,
That's odd and particularly funny.
But when | have dough,
It goes quickly, you know,

And seeps out of my pockets like honey.

64.Amazingly, antelope stew,
Is supposedly better for you.
Than a goulash of rat,
Or Hungarian cat,

But I guess that something you knew.

65.There was an Old Man with a beard,
Who said, It is just as | feared!
Two Owls and a Hen,
Four Larks and a Wren,

Have all built their nests in my beard!

66.Remember when nearly sixteen,
On your very first date as a teen.
At the movies? If yes,
Then | bet you can't guess,

What was shown on the cinema screen.

67.The incredible Wizard of Oz,
Retired from his business becoz.

Due to up-to-date science,



To most of his clients,

He wasn't the Wizard he woz.

68.1 met her in chat, she was neat,
her photo was pretty, petite.
we met for a meal,
| saw her for real,

| screamed and then ran down the street!

69.There once was a young man called Kyle,
who worked at the circus a while.
He flew through the air,
with hardly a care,

and that's why his body's in a pile.

70.0nce | visited France,
And learned a new, awesome dance.
| twirled,
And | swirled,
And then | lost my pants.
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1. Onuc HABYAJBLHOI JUCIHHUILIIHHA

HavimenyBanns
MOKa3HUKIB

["any3s 3HaHb, HALIPSAM
MIATOTOBKHU, OCBITHBO-
KBaTi(piKaIifHUI pIBEHDb

XapakTepucTuka
HABYAJIbHOI TUCIUTUTIHUA

JeHHa popMa HaBYAHHS

["amy3s 3HaHb 03
['ymaHniTapHi HayKH

caMOCTIiitHO1 poOOTH
cTyneHTta —3,5

KinpkicTh KpeauTiB — HopmatuBHa
3 Harmpsim miarotoBku
035 dinonoris

[aauBiTyansHe
HAyKOBO-JIOCTIITHE 035.04 @iponoriﬂ (I'epmanchKi Cemectp
3aBJaHHA MOBH Ta JiTeparypa (mepexia

BKJIFOYHO))
3arajibHa KIJIBKICTh 4-1i
roaud — 90 Jlexmii

12 ron.
[IpakTH4HI, CEMIHAPCHKI

TI/I)KH?BI/IX TOJAVH JIJISt 24 ron.
AICHHOT (opun : JlabopaTopHi
HaBYaHHS: Crymiab 3
ayJIUTOPHHUX — 2 OakasaBp

Camocriiina po0oTa

54 ron.

Bun xkoHTpOIIIO: €K3

Ipumirka.

CrHiBBITHOIIEHHS] KUIBKOCTI TOAMH AayJUTOPHUX 3aHATH JO CaMOCTIHHOT 1
IHIUBIAyaJIbHOI POOOTH CTAHOBHTH: JUISA JIeHHOI (hOpMU HaBUaHHS — JieKIi — 12
T'OJIUH, MPAaKTU4HI — 24 TOIUHM, camocTiitHa podoTa - 54 roauH (33%/67%).
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MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJBLHOI JUCIHILIIHA
Mera Kypcy: MpEeaCcTaBUTH CUCTEMHE, IMOCHIJIOBHE BHUBUYCHHS (HOHETUIHOI
CTPYKTYpHU Cy4YacHOi aHTVIMCHKOI MOBHU, JaTH aHaII3 aHTJIIMCHKIM (DOHETHUHIM
CTPYKTYp1 y CBITJII 3arajbHUX MPUHIIMIIB JIHTBICTUKH. [le Mae Hamip BKJIIOUHUTH B
YHICIIO BUMAJKIB OOTOBOPEHHS PI3HUX MOTJAAIB BueHuX. HacminkoM € 3700yTTs
MPO30POCTI B CTPYKTYpPl MOBU Ta BMIHHS CTYJCHTIB (JOpMyBaTH iX BJIACHI JTYMKH

Ha T€ UM 1HIIE MUTAHHA.

3aBlIaHHS KypCy:
- METOJUYHI : TEOPETUYHI AOCTIIKEHHSI (POHETUYHOI CUCTEMU MOBU TPYHTYETHCS
Ha OCHOBI HOBOI JIIHIBICTUYHOI T€Opli JaHOI MOBHU K CHUCTEMH, IO Ma€ CBOIO
BJIACHY CTPYKTYpY, Cy4YacHI METOAU 3aCTOCOBYIOTHCS JUISI ~ BUPIMICHHS
JIHTBICTUYHUX MPOOJIEM MOBHOI CTPYKTYpH, MO3HAHOMUTH CTYACHTIB 3 HAHOUIbIII
Cy4YaCHUMH MeTofaMu (POHETUUHHX JOCIIKEHb 1 (POHETUUHOTO aHaJI3Y;
- MI3HABAJIBHI : HA JIEKLISIX CTYJCHTH O3HAMOMIIIOIOTHCS 3 TAaKMMH MpPOOJIEMaMH
TEOPETUYHOT (POHETUKHU, SK BIJHOIIEHHS MDK (OHETHKOI Ta (POHOJOTIELO,
IHTOHAIIIMHI SBHINA, HAIAIOTHCS HAMOUIBII TMOBHI 3HAHHS IMPO BCI KOMIIOHCHTH
(dboHeTUYHOI OyI0BU Cy4acHOI aHTJIIChKOI MOBH B iXHIH CUCTEMI;
- MPaKTUYHI: HA CEMIHAPCHKUX 3aHATTIX CTYIACHTH CHCTEMAaTU3YIOTh €JIEMEHTH
(GOoHETHUYHOI Teopii, 3aCBOEHI CTYJAEHTaAMH MpPU BUBYEHHI HOPMATHUBHOTO KYpCY;
aHAI3yIOTh Cy4YacHI TEKCTH 1 JIOMOBII 3 MEBHOI MPOOJIEMH 3 TEOPETUYHOT TOUKH
30pYy, OOTOBOPIOIOTH MOTJISIN PI3HUX BUCHHX.

Y  pesymbrari  BUBYEHHS  KypCy CTYACHT  OBOJIOJIBA€  TaKUMH
KOMIETEHTHOCTSIMU:

|. 3araabHONpeMeTHi:

- BMITH MPAKTHUYHO 3aCTOCOBYBAaTHM HAOyTlI TEOpETUYHI 3HAHHS B IMpOILIECi

MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii;

- BMITH TIPaIfOBaTH 3 HAYKOBOIO JITEPaTypOr0, KOPUCTYBATHCA CYYaCHUMU

ayJio-, BiJieo- 1 MyJIbTUMEIIMHUMHE 3aC00aMH;
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- BMITH CHCTEMAaTH3yBaTH TEOPETUYHI IMOJIO)KEHHS, BUCYHYTI BITYM3HAHUMU
Ta 3apyO1KHUMU BUCHUMH Y Taly3l (OHETUKH;
- BMITH pEali30ByBaTH HAaBUUYKU KYyJbTYpU HAYKOBOTO MHUCJIEHHS, SICHO Ta
JIOT1YHO BUCJIOBIIIOBATH CBOI IyMKH SIK YCHO, TaK 1 MMCbMOBO;
- BMITA CTaBUTH MOCIIIHUIILK] 3aBAAHHA 1 3HAXOIUTH aJIE€KBATHI CIIOCOOU iX
BUPIIICHHS.

I1. daxosi:
- 3HaTU OCHOBHI IOJIOKEHHSI (POHETUYHOI Teopii, 110 CTAHOBIATH OCHOBY
TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOIT MIATOTOBKH (PaxiBIIs;
- 3HaTH cneuu@iky opraHizamii Ta (YHKUIOHYBaHHS aHTJIHACHKOI 3BYKOBOI
MOBH;
- 3Hatd (OHETHWYHI 3aco0M peamizailii pPI3HUX THUMIB JUCKypca s

JOCATHCHHS IICBHUX KOMYHiKaTI/IBHI/IX 3aBJaHb.

2. Ilporpama HaBYAJIBHOI JUCHMILTIHA

Kpenut 1 ®oHernka sk HayKa.

Tema 1. ®oHeTHKa K HayKa.

Tema 2. 3ByKu MOBJICHHS SIK aKYCTUYHI 1 apTUKYJIALIIHI OJUHULIIL.
Kpeaut 2. ApTUKyJIAIiHAHI TIEPEXO0IU TOJOCHUX 1 IPUTOJIOCHUX (POHEM.
Tema 1. OyHKIIIOHATBHUI ACHEKT 3BYKiB MOBJICHHS.

Tema 2. ApTUKyIAILIIHI IEPEXOIU TOJIOCHUX 1 MPUTOTOCHUX (DOHEM.
Kpenut 3. Cxiagonoin Ta iIHTOHAIIS B aHTIIHCHKIA MOBI.

Tema 1. CxiaoBa CTpyKTypa aHTJHCHKUX CIIIB.

Tema 2. AHrnliicbKa 1HTOHALIISA.
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3. CTpyKTypa HaBYAJbLHOI AUCUMILIIHU

Ha3zBu 3MICTOBHX MOJyYJIIB 1 TEM

Kinekicts rogua

yCh y TOMY YHUCJI1
Ooro | I n | gab | iHa | Cp
1 2 3 4 5 6 7
Kpeaur 1 ®oHeTuka sk HayKa.

Tema 1. DoHeTHKA SIK HayKa. 2 4 9
Tema 2. 3Byku MOBJICHHS SIK aKyCTUYHI 1 2 4 9
APTHUKYJISAIIINHI OJTUHUIIL.

30 4 8 18

Kpeaur 2 ApTukymsiiitHi mepexoau roJIOCHUX 1 MPUTOJIOCHUX (POHEM.

Tema 1. OyHKIIIOHATBHUI ACTIEKT 3BYKiB 2 4 9
MOBJICHHS.
Tema 2. ApTUKYJISILIIHI IEPEXOAU 2 4 9
TOJIOCHUX 1 MPUTOJIOCHUX (DOHEM.

30 4 8 18

Kpenut 3. Cxiiagonoain Ta iHTOHAIIiSl B aHTTIACHKIA MOBI.

Tema 1. CxitaioBa CTpyKTypa 2 4 9
aHTJIHCHKUX CIIIB.
Tema 2. Anrmiiicbka iHTOHAITISI. 2 4 9

30 4 8 18
Ycboro ronun 90 12 |24 54

60



4. TeMu ceMiHAPCHKHUX 3aHATH

No Hasga temu Kinbkictb
3/ TOTUH
1 | Tema 1. ®oHeTuKa SIK JIIHTBICTUYHA HayKa. 2
2 | Tema 2. Cuctema aHTIIIHCHKUX TOJOCHUX (hOHEM. 4
3 | Tema 3. CucreMa aHTIIIMCHKUX MPUTOJIOCHUX (POHEM. 4
4 | Tema 4. Moaudikariis 3ByKiB y 3B’ SI3HOMY MOBJICHHI. 6
5 | Tema 5. CkiagoBa CTpyKTypa aHTTIHCHKHUX CIIIB. 2
6 | Tema 6. AKIleHTyalnbHa CTPYKTYpa aHTIIIHCHKHUX CIIB. 2
7 | Tema 7. AHrIiiicbKa iHTOHAITIS. 4
Bcroro 24
5. Camocriiina po6oTa
No Hasga temu Kinbkictb
3/m TOJIUH
1 | CrumictryHl MoaM@iKallii 3BYKiB aHTJIIHCHKOI MOBH 9
2 | OyHKIIOHATHLHUHN aCIIEKT BUBYCHHS 3BYKOBOi CHCTEMU MOBHU 9
3 |CydacHi BapiaHTH BHMOBH Ta IX TEpUTOpiaibHi 9
PO3MEKyBaHHS
4 | AmepukaHChKa aHTJIIAChKA Ta i1 perioHaJIbHI TUIIH 9
5 | IaTOHAIS 1 KOMYHIKATUBHUM aKT MOBJICHHSI 9
6 | CriBBIIHOIIEHHS  aMEPUKAHCBKOTO 1  OpHUTAHCBKOTO 9
BApIAHTIB AHIJIHCHKOI MOBH Ha (DOHOJIOTTYHOMY PiBHI
Pazom 54

6. InquBinyajbHe HABYAJIBHO-0CTiIHE 3aBIaHHS

Temu pedepatis 3 TeopeTUUHOT (POHETHKHU:

1. ®onetnuna iHTepdepeHIlis Mpu OUTIHTBI3M.

2. CniBBIIHOLIEHHSI aMEPUKAHCHKOTO 1 OpUTAHCHKOTO BapiaHTIB aHTJIIACHKOI MOBH

Ha (POHOJIOTUYHOMY PIBHI.

3. OCHOBHI MTPOCOIUYHI XapaKTEPUCTUKH aHTITIHCHKOT PO3MOBHOI MOBH.
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4. ®oHeTHYHI 0COOJMBOCTI MOBHUX CTWJIIB B aHTIINCHKIA MOBI.
5. Acuminsis 1 1l BUM B Cy4acHiil aHTTIMCBhKINA MOBI.

6. [HTOHAIIIIHI XapaKTEPUCTUKHU aHTJIIMCHKOI CHHTarMHu.

7. MeToau HABYAHHS
becinn, ommTyBaHHS, AUCKYCis, TECTYBaHHs, aHajl3 MOBHOTO Martepiaiy,

aHaJl3 TEKCTY, JIOMOBIII.

8. MeToa1 KOHTPOJII0

O06’ekTamMu TOTOYHOTO KOHTPOJIIO 3HAaHb CTY/ICHTA €:

1) cucTeMaTHYHICTh Ta AKTUBHICTH POOOTH HA MPAKTHYHUX 3aHATTIX
(OLiHII MIJJISITae PiBEHb 3HAaHb, IPOJEMOHCTPOBAHUN y BIAMOBIISIX 1 BUCTYINAX Ha
MPaKTUYHUX 3aHATTAX; AKTUBHICTh IPU OOrOBOPIOBaHHI NMUTaHb, 110 BUHECEH] Ha
MPaKTUYHI 3aHATTS);

2) BHUKOHAaHHS 3aBllaHb I CAMOCTIHHOTO ompamtoBanHs. CamocTiitHa
poboTa € Mo3aayJUTOPHOIO 1 MpHU3HAYEHA JUIsi CAaMOCTIMHOTO O3HAHOMIICHHS
CTYA€HTa 3 TNEBHUMH pPO3JAUIaMH KypCcy 3a pPEKOMEHJOBAaHUMHU BHKJIaJadeM
MartepiajiamMu 1 MIATOTOBKM JO BUKOHAHHS I1HAMBIAYaJbHUX 3aBJIaHb IO KypCy.
Opranizanisi caMOCTIHHOT POOOTH CTYJEHTIB Ma€ 3/1MCHIOBATHCS 3 JOTPUMAHHSIM
IHIUBIIyaIbHOTO  Tiaxomy. IHauBimyamizamiss caMOCTIHHOI poOOTH  Crpusie
caMmopeasizailii CTyJeHTa, PO3KPUBAIOYM B HBOIO TaKl TpaHl OCOOUCTOCTI, SKi
JOTIOMAararoTh MpodeciiHOMY PO3BHUTKY.

OCHOBHMMH BHJIaMU CAMOCTIHHOT pOOOTH 3 IPYKOBAHUM MaTepiajioM €:

- CaMOCTiilHE BHBYEHHS 3a MIAPYYHUKOM a0o0 IHIIUMH JPKEepeaaMu TeM 1
PO3/1J1iB, BA3BHAYCHUX BUKJIaIaueM;

- TIONepeHE O3HAWOMIICHHSI 3 MaTepiaJioM HACTYIHOTO 3aHSTTS 3 METOIO
BBEJICHHS CTYCHTIB Y KOJIO IUTaHb, 1110 TOBEJCTHCSI BUBYATH;

- aHaji3, CHUHTE3, TMOPIBHSHHS, TPYHTYBaHHS SBUI, (DaKTIB, 3aKOHOMIp-

HOCTEH, BUKJIAJECHUX Y APYKOBAHMX JpKepenax iH(dopmallii, 3 METOIO MiATOTYBAHHS
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BIJIMOBI/IE Ha TMOCTaBJIEHI HAMEPeNOJHI BUKIATA4eM 3alUTaHHS Ta 3 METOI0
3aKpIMJICHHS 3100yTUX 3HAHb;

- po3rsa 1 aHam3 Tabnuib, TpadikiB, UIIOCTpaIliid, BMIMIEHUX Y MHiAPyY-
HUKY;

- KOHCTIEKTYBaHHS CAMOCTIHHO NMPOYUTAHOTO;

- MATOTYBaHHS JOIOBiICH, pedepaTiB, peKOMEHIaIlii Ta 3BITax.

3) BUKOHAHHS MOJIYJbHUX (KOHTPOJIbHUX) 3aBJaHb. MoOyJIbHUNH KOHTPOJIb
nepeadayae MEpPeBIpKY CTaHY 3aCBOEHHS BHU3HAYEHOI CHCTEMH €JIEMEHTIB 3HaHb
TOTO YM IHIIOTO MOJYJISA, JO SIKOI BKIIOYAIOTHCS €JIEMEHTH 3HaHb 3 IJIAaHOBOTO
NOBTOPEHHS TOIMEpPeAHIX MOAYMIB. 3aBAaHHSA [JII MOAYJIBHOTO KOHTPOIIIO
CKIAJaloThcd 3 JBOX PIBHIB: PENPOAYKTUBHOTO 1 TBOPUYOTO. 3aBJIaHHS
PENPOAYKTUBHOTO PIBHS CKJIAJAIOTHCS 3 JIBOX YACTUH: HOBI 3HAHHS 1 €JIEMEHTH
3HaHb 3 TIOBTOPEHHS morepeAHix MoxayiiB. Cyma OaniB 3a 3aBHaHHS
PENpOyKTUBHOTO PIBHA KOHTPOJIbHOT pobotu crtaHoBUTh 50%. Cucrema
PEUTUHTOBHUX OadiB JUIsl pI3HUX BUJIB KOHTPOJIIO Ta MOPSJIOK iX MEPEBEIECHHS 10
HaIllloHaIBHOI Ta eBpomneiichkoi (ECTS) mikanu npencrapieHi B TAOHIII .

IHincyMKoBHiI KOHTPOJIb 3HAHb CTYACHTIB:

[TimcymMKOBHIT KOHTPOJIb 3HaHb CTYIEHTIB 3IIMCHIOETHCS 3 YypaXyBaHHSIM

HaKOMMYECHHS OaiB 3a Moayib Ta HanucanHs MKP.

9. Po3nojiJ 0aJiB, siki OTPUMYIOTH CTY/IEHTH

[ToToune TectyBaHHs Ta camocTiiiHa | KontpoinbHa | Icniut | HakonuuyBainbHi
pobora pobora oam/
Cyma
Tl T2 T3 T4 40 300
16 16 17 17 20
16 17 17 17 20
16 17 17 17 20
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HIxana ouminoBanuga: HanioHaabHa Ta EKTC

Cyma 6aiiB 3a Bci Ouinka OriHKa 3a HalllOHAJIBHOIO IIKAJIO0
B/ HABHAIIEHOL ECTS JUTSL €K3aMEeHY, KypCOBOTO IS 3AITIKY
ATEHOCTL poexTy (po6OTH), NPAKTUKH
90 - 100 A BIZMIHHO
82-89 B oBpe
74-81 C Jloop 3apaxoOBaHO
64-73 D 3aJJ0BUIBHO
60-63 E
HE3a0B1IBHO 3 MOKJIMBICTIO HE 3apaxOBaHo 3
35-59 FX MOJKJTUBICTIO
MIOBTOPHOTO CKJIaIaHHS
TIOBTOPHOTO CKJIaJIaHHSI
. , HE 3apaxoBaHoO 3
HE33a/I0BIIBHO 3 000B’I3KOBUM ,
000B’I3KOBUM
0-34 F MOBTOPHUM BHBUEHHSIM
. MOBTOPHUM BHBUYCHHSIM
JUCIUATUTIHA .
JMCIUATUTIHA

1. PoGoua nporpama.

10. MeroanuHe 3a0e3Me4YeHHA

2. MoaynbpH1 KOHTPOJIbHI po0OoTa 3 auciuiutiny "TepeTtnuna GoHeTukay.

3. HaBuanpHa Ta HayKoOBa JliTeparypa.

4. MeTouuH1 BKa31BKH.

5. KOHCIIEKT JIEKIIIH.

11. PexoMeH10BaHa JiiTeparypa

Bba3oBa

1. O.1.Dickushina, English Phonetics, M.-L., 1965.
2. Leontyeva S.F. A theoretical course of English phonetics. — M.,1988.
3. Sokolova M.A. English phonetics. A Theoretical course.- M., 1996.
4. Vassilyev V.A. English phonetics.A theoretical course. - M., 1970.

JlonomizkHa

1. BanyeBa [.B. HaBuanmbHO-MeTONWYHI pEeKOMEHAIli MO0 OpraHizarii

CaMOCTIITHOT pOOOTH 3 TEOPETUYHOrO Kypcy (OHETHMKM aHTIINChKOI MOBU JUIS
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cryaertiB Il kxypcy cneuiansHOcTi [louatkoBe HaBuanHs. Creriamizaris:
aHTIIChbKaMOBa Ta JiTepaTypa’- Xepcos, 2004.

2. BanyeBa , Iloxopna, YepenanoBa KoHcmekT jekmiii 3 “TEOpETHUYHOTO
KypCy aHTTiHChbKOI MOBU™ JJisl CTYACHTIB crieniaabHocTel “TloyaTkoBe HaBUaHHS.
Crnemiams3arnis: aariiiicbka moBa”, “JlomkiabHa ocBiTa. Creriami3amis: anrmiicbKka
MoBa.” - XepcoH, 2004.

3. HBopxempka M.IL, Makyxina T.B. ®doneTuka aHIIINACHKOI MOBHU:
(hOHOCTHITICTHKA 1 PUTOPUKA MOBJICHHEBOT KOMyHiKallli. -Binauns: HoBa Kuura,
2005.-208c.

4. 3unpaep JI.P. O6mas pouerunka.- JI., 1979.

5. Mancu E.A. English phonetics.- Kues: Mukoc, 2005.-2007.

6. [lapamyk B.}O. Teopernuna dhonerrka aHriiicpkoi MoBU : HaBuanbHuMii
MOCIOHUK JIJIS CTYJIEHTIB iHO3eMHUX MOB. - Binauit, HoBa Kuura, 2005.- 240¢

7. Tlokopna JI., Yepenanosa C. MeToau4H1 peKOMEHIaIlil II0/I0 OpraHi3alii
CaMOCTIITHOT pOOOTH 3 TEOPETUYHOTO KYpPCY aHIIINCHhKOI MOBH Juisl cTyAeHTIB I11-
IV xypciB cnemianpHocTi “TlouatkoBe HaBuanHs. [IMCO. AmHrmiiiickka MOBa Ta
3apyOixkHa JiTepatypa’.- XepcoH, 2000.

8. CokomnoBa M.A. TlpakTudeckasi hoHETHKA aHTIIMICKOTO si3bIKa.- M., 2001.

9. T.A.Brovchenko, Engiish Phonetics, K., 1964.

10. M.A.Sokolova, K.P.Gintovt, I.Stikhonova.English  Phonetics.A
Theoretical Course.M., 1991.

12. Inpopmaniiini pecypcu

1. http://ead.univangers.fr/~menan/cerel/english/phonetics/english_phon
etics.htm

2. http://www.linguistics.ucla.edu/people/ladefoge/

3. http://faculty.washington.edu/dillon/PhonResources/

65


http://faculty.washington.edu/dillon/PhonResources/

2. OcCHOBHI NUTAHHA JEKIiH.
Lecture Ne 1
THE SUBJECT MATTER OF PHONETICS
Questions to be discussed:
1. Phonetics as a branch of linguistics.
2. The links of phonetics with grammar.
3. The links of phonetics with lexicology.
4. The links of phonetics with stylistics.

5. The branches of phonetics.

Lecture Ne2

SOUNDS OF SPEECH

AS ACOUSTIC AND ARTICULATORY UNITS

Questions to be discussed:

1. Physical properties of a speech sound (frequency, intensity).
2. Mechanisms that take part in the production of speech sounds.

3. Articulatory differences between vowels, consonants and sonorants.

Lecture Ne 3

FUNCTIONAL ASPECT OF SPEECH SOUNDS
Questions to be discussed:

1. Phonology as the branch of linguistics.

2. The theory of phonemes.

3. Phonemes and phonemic variants.

4. Patterns of phoneme distribution.

5. Types of phonemic opposition.

6. The nature of the phoneme. Its definition and functions.
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Lecture Ne 4

ARTICULATORY TRANSITIONS OF VOWEL

AND CONSONANT PHONEMES

Questions to be discussed:

1. Factors that condition the modifications of sounds.

2. Assimilation. Its definition and types.

3. Ways of joining the sounds.

4. The work of the vocal cords affected by assimilation.

5. The place of articulation and the manner of noise production affected by
assimilation.

6. The notion of adaptation (accommodation).VVowel reduction. Elision. Its types.

Lecture Ne 5

SYLLABIC STRUCTURE OF ENGLISH WORDS
Questions to be discussed:

1. The notion of a syllable.

2. The structure of an English syllable.

3. Theories of syllable formation.

4. The rules of syllable division.

5. Functional characteristics of the syllable.

Lecture Ne 6

ACCENTUAL STRUCTURE OF ENGLISH WORDS. INTONATION
Questions to be discussed:

1. Nature of stress. Its definition.

2. Types of stress. Fixed and free stress. Degrees of word stress.

3. Factors that determine the place and different degree of word stress.

4. Rules of word stress.

5. The notion of intonation. The main approaches to the problem of intonation.

6. Melody. Sentence stress.
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7. Rhythm and tempo. Pausation and tamber.

Sources:

1. V. A. Vassilyev, English Phonetics (A theoretical course), M., 1970, Ch.12,
p.p.286-321.

2. O.1.Dickushina, English Phonetics, M.-L., 1965, Chs. 14, 15, 16, 17, 18.

3. T.A.Brovchenko, English Phonetics, K., 1964, Ch.6.

4, M.A.Sokolova, K.P.Gintovt, I.Stikhonova. English Phonetics. A Theoretical
Course. M., 1991, Ch.V., p.p. 113-136.

5. S.S.F.Leontyeva. A Theoretical Course of English Phonetics. M.,
1980, Ch.IX., p.p.190-205.

3. MeToau4Hi pekoMeHaanii Ta po3po0KH 10 MPAKTUYHUX 3aAHATD.
Seminar |
Phonetics as a Linguistic Science

1. Phonetics, its definition, aims and objects of phonetic investigation.
Connection of Phonetics with other linguistic sciences.

2. Branches of Phonetics.

3 The four aspects of speech sounds.

4.  The methods of phonetic investigation.
5

The components of the phonetic structure of English.
Recommended Literature:

1.  Sokolova M.A. "English Phonetics". - M., 1991. - pp. 6-15, 43-50.
2. Vassilyev V.A. "English Phonetics". — M., 1970. - pp. 7-29, 30-35.
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3.

4,

5.
pp.8-14."

6.
11-18

Brovchenko T. "English Phonetics". — K., 1964. - pp. 18-24.
Dikushina O.1. "English Phonetics". - M., 1965. - pp. 11-25.
Leontyeva S.F. "A Theoretical course of English phonetics”. - M., 1988. -

[Tapamyk B.}O. Teoperuuna ¢onetuka anri..MmoBu. — Binauug, 2005. — p.p.

Phonetic Terms:

Phonetics, phonology, general phonetics, special phonetics, biological aspect of a

phoneme, acoustic aspect of a phoneme, linguistic aspect of a phoneme, distributional

analysis, commutation test, a minimal pair.

Seminar I1-I1T

The System of the English Vowel Phonemes.

General principles of vowel formation. Definition of a vowel.
Classification of the English vowel phonemes:

according to the stability of articulation;

according to the horizontal movement of the tongue;
according to the vertical movement of the tongue;

according to the position of the lips;

according to the length and tenseness;

according to the tenseness;

according to the character of the vowel end.

3. The question of diphthongs in English.

Recommended Sources:
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1. V.A.Vassilyev, English Phonetics. Theoretical Course, M., 1970, Ch.7,
p.p.195-212.

2. O.1.Dikushina, English Phonetics,M.-L., 1965, Ch.7, p.p.56-76, 98.

3. T.A. Brovchenko, English Phonetics (A normative course), R., 1964, Ch.4.

4, M.A.Sokolova, K.P.Gintovt, 1.S.Tikhonova, English Phonetics. A theoretical
Course. M., 1991, Ch.II, p.p. 65-73.

5. S.F. Leontyeva. A Theoretical Course of English Phonetics, M., 1980,
p.p.35-49, p.p.63-68, p.p104-142.

6. [Mapamyx B.1O. Teopernuna ¢ponernka anri..moBu. — Binauiga, 2005. — p.p.
128-129

Practical task:
Get ready to analyze a vowel according to the suggested scheme: scheme of
analysis of a vowel.
1. Definition of a vowel.
Stability of the vowel quality.
Horizontal movement of the tongue.
Vertical movement of the tongue.
Position of the lips.
Length of the vowel.
Tenseness of the vowel.

Comparison with the corresponding Russian or Ukrainian vowel.

© 0o N o O B~ W N

Typical pronunciation mistakes and their correction.

Draw the table of English and Russian (Ukrainian) VVowel Phonemes.
Phonetic Terms:

- a vowel;

- a diphthong;

- triphthong;

- monophthong; - diphthongoid;
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- front-retracted vowels:;

- back-advanced vowels.

Seminar V-V

The System of the English consonant phonemes.

1. General principles of consonant formation. Definition of a consonant.

2. Classification of the English consonant phonemes:

a) according to the manner of articulation;

b)  according to the place of articulation;

c) according to the degree of noise.

3. The problem of affricates in English:

a)  the question of the number of affricates in English;

b)  the criteria to solve the question of the nature of affricates in English.

4. Differences in the articulation of the English and Russian (Ukrainian)

consonants and their peculiarities.

Recommended Sources:

1.  V.A\Vassilyev, English Phonetics (A theoretical course), M., 1970, Ch.6,
p.p.182-194, 189-192 (affricates).

2. O.1.Dickushina, English Phonetics, M.-L., 1965, Ch.8, p.p.77-90, esp.p.p80,
84(affricates); Ch.10, &3, p.p.99-103.

3.  T.A.Brovchenko, Engiish Phonetics, K., 1964, Ch.2.

4. M.A.Sokolova, K.P.Gintovt, I.Stikhonova. English Phonetics. A Theoretical
Course. M., 1991, Ch.Il. p.p50-59.

5. S.S.F.Leontyeva. A Theoretical Course of English Phonetics. M., 1980,
p.p.21-35, 57-63, 68-103.

6. [Tapamyk B.1O. Teopernuna dhonetnka anri..moBu. — Binaung, 2005. — p.p.
128-129
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Practical task

Get ready to analyze a consonant according to the suggested scheme.
Scheme of analysis of a consonant.

Definition of a consonant.

Manner of articulation.

Place of articulation.

1
2
3
4, Degree of noise.
5 Comparison with the corresponding Russian or Ukrainian consonant.
6

Typical pronunciation mistakes and ways of their correction.

1.  Draw the table of English and Russian, Ukrainian consonant Phonemes.

Phonetic Terms:

- consonant;

- allophonic transcription;
- phonemic transcription;
- aspiration;

- cacuminal consonants;

- palatal consonants;

- fricative consonants;

- pure plosives;

- velar consonants;

- affricates;

- sonorants.
Seminar VI-VIII

Modification of sounds in connected speech.
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1. Assimilation:

a)  according to the place of articulation, the manner of articulation, the work of
the vocal cords, the lip position, the position of the soft palate;

b)  three degrees of assimilation;

c)  three types of assimilation according to its direction;

d)  historical, contextual assimilation.

2. Accomodation:

a) nasalization of vowels:

b) labialization of consonants;

3. Elision and intrusion.

4.  Vowel reduction:

a)  quantitative and qualitative reduction;

b)  partial and complete reduction.

5. Sound alternations.

Recommended Sources:

1.  V.A\Vassilyev, English Phonetics (A theoretical course), M., 1970, Ch.8,
p.p.214-218.

2. V.A.Vassilyev, English Phonetics. A Theoretical Course, M., 1980, Ch.VI,
VI, VIII, p.p.61-86.

3. T. A. Brovchenko, I.Brant, English Phonetics, K., 1964, Ch.4, p.p.112-128.

4, M.A.Sokolova, K.P.Gintovt, I.Tikhonova. English Phonetics. A Theoretical
Course. M., 1991, Ch.II. p.p. 59-65, p.p. 73-85.

5. S.F.Leontyeva. A Theoretical Course of English Phonetics. M., 1980,
p.p.144-151.

6. [Tapamyk B.1O. Teopetnuna dhonetnka anri..MmoBu. — Binaunsg, 2005. — p.p.
136-145

Phonetic Terms:
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on-glide;
off-glide;
palatalization;
glottal stop;
loss of plosion;
lateral plosion;
nasal plosion;
intrusion;
elision;
reduction;
assimilation;

accommodation

Seminar IX

Syllabic Structure of English Words

1.

Expiratory (R.H.Stetson), sonority (O.Jesperson) and muscular tension (L.V.

Shcherba) as main theories of the syllable formation. Definitions of the syllable.

2.

3
4.
5

The problem of definition.
Syllable division.
Peculiarities of the syllabic structure of English.

Functions of the syllable.

Recommended Sources:

1.
2.
3.

V.A.Vassilyev, English Phonetics.Ch.X, p.p.219-229.
T.A.Brovchenko, I.Brant, English Phonetics, K., 1964, Ch.V, p.p.162-176.
M.A.Sokolova, K.P.Gintovt, I.Tikhonova. English Phonetics. A Theoretical

Course. M., 1991, Ch.111., p.p.94-101.
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4, S.F.Leontyeva. A Theoretical Course of English Phonetics. M., 1980,

Ch.VI, p.p.162-176.

Phonetic Terms:

- syllable;

- syllabograph;

- syllable pattern;

- syllabic sounds;

- finally strong consonants;

- finally weak consonants;

- syllable formation expiratory theory;
- syllable formation sonority theory;

- syllable formation arch of loudness theory;
- juncture phoneme;

- syllable division;

intervocalic consonant.

Seminar X

The Accentual Structure of English Words

1. Definition of word stress. Its types (dynamic, musical, quantitative).

2. Fixed and shifting stress. The factors that determine the place and degree
of word stress.

3. The primary and secondary stresses in English.

4.  The functions of the word stress.

5.  The basic rules of English word stress.

Recommended Sources:
1.  V.A.Vassilyev, English Phonetics. Ch.XI, p.p.229-257.
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2. T.A.Brovchenko, 1.Brant, English Phonetics, K.,1964, Ch.V, p.p. 134-143.

3. M.A.Sokolova, K.P.Gintovt, I.Tikhonova. English Phonetics. A Theoretical
Course. M., 1991, Ch.1V, p.p.101-113.

4, S.F.Leontyeva. A Theoretical Course of English Phonetics. M., 1980,
Ch.VII, p.p.176-183.

Phonetic Terms:

- accent;

- word stress;

- dynamic stress;

- musical stress;

- guantitative stress;
- qualitative stress;
- fixed word stress;
- free word stress;
- primary stress;

- secondary stress;

- level stress.

Seminar XI-XI1

English Intonation

1.  The problem of the intonation, its components and functions:
a)  the difinition of intonation by the foreign linquists;

b)  the difinition of intonation by the Soviet linquists.

2. The components of intonation:

a)  the pitch component of intonation;

b)  sentence-stress;

c)  the temporal components of intonation;
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d)  the timbre as a component of intonation.
3. Sections of the intonation group (pre-head, head, body, tail).

4, Intonation and language teaching.

Recommended Sources:

1.  V.A Vassilyev, English Phonetics (A theoretical course), M., 1970, Ch.12,
p.p.286-321.

2. O.1.Dickushina, English Phonetics, M.-L., 1965, Chs. 14, 15, 16, 17, 18.

3. T.A.Brovchenko, English Phonetics, K., 1964, Ch.6.

4. M.A.Sokolova, K.P.Gintovt, I.Stikhonova. English Phonetics. A Theoretical
Course. M., 1991, Ch.V., p.p. 113-136.

5. S.S.F.Leontyeva. A Theoretical Course of English Phonetics. M.,
1980, Ch.IX., p.p.190-205.

Additional Sources:

1. O.A. Hopk. M3yyeHue MHTOHAMA HAa COBPEMEHHOM 3Tal€ M HEKOTOPHIE
3aJIauyl MHTOHAIMOHHBIX uccaenoBanuii. ML, 1970, Ne 4.

2. A.M.AxkmapoB. K Bompocy O JHMHIBUCTHYECKOW TPAKTOBKE AaHIJIMICKOU
WHTOHAINH U criocobax e€ rpaduueckoro nzodpaxenus. UALLL, 1971, Ne6.

3. Benbikyre. O0 u3aMeHEHHUSIX B MPOU3HOIICHUH COBPEMEHHOI'O aHTIMHCKOIrO
s3pika. VIS, 1974, Beim. 8.

4, E.A.I'mukuna. K Bompocy 00 o00ydeHun ¢Gpa3oBoMy YIApEeHUIO B

COBPEMEHHOM aHIIMUCKOM sa3bike. AL, 1973, Ne 5.

Phonetic Terms:

- intonation;
- terminal tone;
- pitch;

- prosodic features of the sentence;
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- rhythmic unit;

- tamber;

- staves;

- tonogram;

- pre-head;

- head,;

- nucleus;

- tail;

- communicative type;
- enclitic;

- proclitic.

3. MeTtoauyni martepiaju, 1o 3a0e3MeYylOThb CaMOCTiiiHYy poo0oTy

CTY/JIEHTIB.

CamocrTiiitHa po0oTa CTyJIEeHTa € OCHOBHHUM 3aCO0OM OBOJIOAIHHS HaBYaJbHUM
MaTrepiajioM y 4yac, BUIbHUN BiJl 000B’SI3KOBMX HABYAIBHUX 3aHATH. 3MICT CaMOCTIHHOI
poOoTHM mpu BUBYEHHI JucuUILIiHM «TeopernyHa (oOHETHKA aHTIIMCHKOT MOBH»
BU3HAYAETHCS HABYAIBHOIO TMPOTPAMOI0 JIUCIMIUIIHM, 3aBJAHHSMHM Ta BKa3iBKaMU
BUKJIa/1a4ya, JTaHUMH METOJUIHIMH BKa3iBKaMHU.

KinpkicTe TOOMH i1 CAaMOCTIMHOIO BUBYEHHS IUCHUILIIHKA ckiamac 70% Bix
3arajJbHOTO HABAHTAXKEHHS, TOMY CaMe€ CaMOCTiiHa poOOTa CTYACHTIB € OCHOBHUM
3aCO00M OBOJIO/IHHS HaBYaJbHUM MaTeplajJoM JIUCUUILUIIHU Y 4Yac, BUIBHUU Bij
ayJIMTOPHUX 3aHSTh.

['00BHOIO METOI0 CaMOCTIMHOI pPOOOTH € 3akKpilJICHHS, PO3IIUPEHHS Ta
NorfauOJIeHHsT HA0yTUX y Tpolecl ayJuTOpHOI poOOTH 3HAaHb, BMiHb Ta HAaBUYOK, a
TAKOXX CaMOCTIifHE BHWBYEHHS 1 3aCBOEHHS HOBOTO MaTepially IMijJ KEpiBHUIITBOM

BUKJIaJa4a, ajie 0e3 oro 06e3rnocepeIHboi yuacTi.
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3abe3nevyeThcss cCaMOCTiHA po0OTa CTYJEHTa CUCTEMOIO HAaBYAIThHO- METOUIHIX
3ac00iB, mependaueHuX Ui BUBYEHHS JUCUUIUIIHMA: NIAPYYHUKH, HABYAJIbHI Ta
METOIWYHI ITIOCIOHMKH, KOHCIIEKT JEKI[IA BHKJIagada, METOAWYHI BKa31BKH A
BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aHSTH TOIIO.

CamocrTiiina poOoTa CTYJEHTIB IiJ 4Yac BHBYEHHS HABYAJIbHOI JHUCIMILTIHU
«Teopernuna poHeTHKA aHTIIHCHKOT MOBWY BKJIIOUYAE Takl (OpPMHU:

- OIPAITIOBAHHS TCOPETUIHUX OCHOB MPOCITYXaHOTO JICKIIHHOTO MaTepiaiy;

- BHUBUCHHS OKpPEMHUX TEM 1 IIUTaHb, fKI IepeadadeHi I CaMOCTIMHOTO
OTIPAITFOBAHHS;

- MATOTOBKA J0 MPAKTUYHUX 3aHSATh;

- CHCTEeMaTru3allii BUBUYEHOTO MaTepialy IUCHUIUIIHU Tepe]] KOHTPOJIbHUMHU
poboTamu;

- MArOTOBKA pedeparib, TOMOBIACH 3a TPOrpPaMOI0 TUCIUTLITIHU.

O1iHIOBaHHS PE3yJIbTATIB MPOBOAUTHCS 32 TAKUMU KPUTEPISIMHU:

“BiAMIHHO” (5 — A) BIJTNOBIIA€ BUSABJICHHIO BCEOIYHOTO CUCTEMHOTO 1 TITMOOKOTO
3HaHHS IPOTrPAMHOrO MaTepially; 3aCBOEHHS OCHOBHO1 Ta J0JIaTKOBOI JITEPATYPH; YITKE
BOJIOJIHHA TOHATIMHUM amapaToM, METOJaMH, METOAUKAMH Ta 1HCTPYMEHTAaMH,
nepea0auyeHUMU MPOTrPaMOI0 TUCIUIUTIHU; BMIHHS BUKOPUCTOBYBATH iX ISl BUPIIIICHHS
SIK TUTIOBUX, TaK 1 HETUTIOBUX MPAKTUYHUX CUTYAIlill; BUSIBJICHHS TBOPUYUX 3710HOCTEH B
PO3YMiHHI1, BUKJIa/ll 1 BAKOPUCTAHHI HABUAJILHO-IPOTPAaMHOT0 MaTepiany;

“nobpe” (4 — B, C) BianoBigae BUSABICHHIO 3HAHh OCHOBHOT'O IPOIPaMHOTO
Matepiany; 3acBO€HHsS 1H(GopMmallii B OCHOBHOMY 3 JIEKI[IHHOTO KypCy; BOJIOJIHHS
HEOOXITHUMU  METOJaMH, METOAMKAMU Ta I1HCTPYMEHTaMH, Mepea0aueHUMHU
MpOrpaMor0; BMIHHS BUKOPUCTOBYBAaTH 1X JJIS BUPIINIEHHS THUIOBUX CHUTYAIIii,
JOMyCKaI4Yu HEe3HAYH1 TOMUJIKH,

“3amoBimpHO” (3 — D, E) BimnmoBimae BUSIBICHHIO 3HAYHUX TPOTAIMH B
3HaHHSIX OCHOBHOTO TPOTPAMHOTO MaTepially; BOJIOJIHHS OKPEMHMH TOHSTTSIMH,
METOJMKAaMH Ta IHCTPYMEHTAMH, AOIYCKAIOYHM TPH iX BHKOPHUCTAHHI TPUHIUIIOBI

TMOMMJIKU;
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“aezanoButbHO” (2 — F, FX) BigmoBigae BiJICyTHOCTI 3HaHb MPOTPAMHOTO
MaTepianxy HaBiTh B JIGKIIIHHOMY 00Cs31, HE BOJOJIHHS METOJaMH, METOJIUKAMHU Ta
IHCTpyMEHTaMH, NIepe10aueHUMU IIPOTPaMoIo.

[TpakTHuHi Ta 1HIWBIAYalbHI 3aBAAHHA 3 JUCIHUIUIIHA BUKOHYIOTHCS CTYICHTAMHU
OPOTATOM CEMECTPY 3TIJHO MPOrpaMHM Kypcy 3 METOI 3aKpiIUIEHHS TEOPETHYHUX
3HaHb. Buknanauem, kUil Beae NPaKTUYHI 3aHATTS, 301HCHIOETHCS] IOTOUHUN KOHTPOJIb
BUKOHAHHS MPAaKTUYHUX Ta IHAUBIAyaJbHUX 3aBJaHb ILISTXOM TMEpPEBIPKA HAasBHOCTI
BUKOHAHUX 3aBJaHb Ta IHAMBIAyaJIbHOI CITIBOECIIU 13 CTYACHTOM IO KOXXHOMY
3aBnaHHi0. KokHe 3aBHaHHS OLIHIOETHCS OKPEMO Y BiIMOBIAHOCTI 13 BCTAHOBJICHUMU
KpUTEPISIMU OI[IHKH.

OpnHuM 3 BHJIIB CaMOCTIMHOT pOOOTH ISl CTYICHTIB IMiJ] 9Yac BUBUCHHS JUCIUILIIHH
€ BUKOHAHHS 1HJIMBIIyalbHUX 33aBJaHb. 3aBJAAHHSI 0(QOPMIIIOIOTECSA B OKPEMOMY 30LIUTI
a0o0 Ha cTaHJApTHUX apKylllax mnanepy, CKpiIuIeHuxX y nanky. Bumoru no odpopmiieHHs —
aHaJIOr1yHl BUMoram 10 odopmiieHHs pedepary. KoxHe 3aBaaHHA NOBHHHO Matu
Ha3BY, BIJIMOBIAHI MOSICHEHHA. 3aBJaHHs MOJAIOTHCS B CUCTEMAaTH30BAaHOMY, OXalHOMY
Buriaal. CamocTiiiHa poOoTa CTy/IeHTa HaJl 3aCBOEHHSM HaBYAJIBHOI'O MaTepialy MOXe
BUKOHYBATHCS y 010J110TE11 BUILIOTO HABYAJIBHOTO 3aKJay a0o0 B IOMalIHIX YMOBax.

Onuc MOCHIOBHOCTI I CTyJAEHTa IIiJI 4Yac 3acCBOEHHS 3MICTy HaBUYaJbHOI
IUCHUAIUIIHA

3 caMoro mo4yaTKy BHMBYEHHS JUCHUIUIIHM «TeopeTmyHa (QoHETHKA aHIMINCHKOI
MOBU» CTYJIGHT TOBMHEH OYyTH O3HAMOMJIEHMW $AK 3 TMPOrpaMor0 JUCIMIUIIHM 1
dbopmamu opraHizanii HaBYaHHS, TaK 1 31 CTPYKTYPOIO, 3MICTOM Ta 00CSITOM KO>KHOTO 3
il HaBYaJIbHUX MOJYJIB, a TaKOX 3 ycCiMa BHAAMU KOHTPOJIIO Ta OIL[IHIOBaHHS
HaBYaJIbHOI pOOOTH.

BuBueHHST CTyJEeHTOM HaBYaJbHOI JUCHUIUIIHK  BiAOyBa€eThCs HUITXOM
MOCIIOBHOTO 1 TPYHTOBHOTO OIPAIfOBaHHS HaBYAJIbHUX MOAYJIIB. 3MICTOBUI MOTYJb —
1€ BIIHOCHO OKpEeMH CaMOCTIHHUMN OJIOK, KUl JOTIYHO 00’ €HY€ KibKa HaBYAJbHUX
€JIEMEHTIB JUCIMIUIIHA 3a 3MICTOM Ta B3a€EMO3B’sI3KaMH. [eMaTWYHUI IUIaH

JTUCITUTUTIHYU CKIIQIA€THCS 3 IBOX 3MICTOBHX MOMIYJIIB.
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Pexomenpartii mono Bukopuctanus marepianis HMK

3MICT BUBYEHHSA JUCHUIUIIHU «TeopeTnuHa (OHETHKA aHIITIHCBKOI MOBK»
BU3HAUEHO ii poOoYoI0 mporpamoro. [HopMaTHBHY YacTHHY HaBYaHHS CKJIAJAlOTh
HaBYAJIbHI TOCIOHWKH, PO3pOOJEHI BHUKIAJadyaMH Kadeapu, KOHCIICKTH JIeKIiH Yy
MarepoBii Ta eJNEKTPOHHIN (popMi,IIaH, 3MICT Ta METOJIMYHI BKa31BKU JI0 TTPOBEACHHS
NPAaKTUYHUX 3aHATb, METOJWYHI BKa31BKH 10 BUKOHAHHS KOHTPOJIBHUX POOIT, MEepeiK
PEKOMEHIOBAHO1 10 BUBUEHHS JIITEpaTypH.

Y MeTonmuuHWX BKa3iBKaxX IS MPOBEIACHHS MPAKTUYHUX 3aHATh 3 JUCIUTUIIHU
MICTUTBCS IUIaH 3aHATH Ta MEPENiK MUTaHb, Kl MIIJIATAIOTh PO3IMIISIAY 3a KOXHOIO
TEMOIO, 3 TOCWUJAHHSMU Ha JOJAaTKOBI HaBYAJIbHO-METOJMYHI MaTepialiv, SsIKI
JI03BOJISIIOTh BUBYHUTH iX ruOiie. OKpiM MbOTO Y JaHUX METOJAWYHUX BKA31BKaX MOXHA
03HAHOMUTHUCS 3 MUTAHHSIMH, 1110 BUHOCSTHCSI HA 0OTOBOPEHHS, Ta CIUCKOM JIITEPATYPH,
HEOOXITHOT IS IUIECTIPAMOBAHOI pOOOTH CTyAEHTa MpH MIATOTOBI IO 3aHSTTS,

YMOBaMH 3aBJIdHb, K1 POSIIEIAar0OTECA Ha IPAKTUYHNUX 3aHATTAX.

PexomeHnariii 1m0/10 poOOTH 3 JiTEpaTypOIO

[Tpu ompaitoBanH1 MaTepialy HOTPIOHO TOTPUMYBATUCH TAKUX MPABUIL:

- 30CepPEeIUTUCS HAa TOMY, 1110 YATAEIIL;

- BUJIUIUTHU TOJIOBHY IYMKY aBTODA;

- BUIUIUTA OCHOBHI MUTaHHS TEKCTY BiJ APYTOPSIAHUX;

- 3p03yMITU JyMKY aBTOpa YITKO 1 SICHO, 110 JOTIOMO>KE BUPOOUTH BIIACHY TYMKY;

- YSIBUTH SICHO T€, 1[0 YUTAELL.

VY mnpoueci poOOTH HaJ TEMOK TIAyMadeHHsS HE3HAHOMHUX CJIB 1 CHEIlaIbHUX
TEPMIiHIB CII1J] 3HaXOIUTH y (PaxoBiii JTiTepaTypi, CIIOBHUKAX.

[Ticnst mpounTaHHs TEKCTY HEOOX1THO:

- YCBIJIOMUTH 3B’S30K MI’)K TEOPETUUHUMHU TOJIOKEHHSIMU 1 IPAKTUKOIO.

- 3aKPIMUTH TPOYUTAHE Y CBIJIOMOCTI.

- OB’ SI3aTH HOB1 3HAHHS 3 MOMEPEIHIMU Y JTaHii Tamy3i.
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- IEPENTH JI0 3aKJIFOYHOTO €TaIly 3aCBOEHHS 1 OMPALIOBAHHS — 3aIlMCaM.

3anucu HEOOX1HO MOYMHATH 3 HA3BH TEMHU Ta MOCIOHUKA, MPI3BUILA aBTOPA, POKY
BUJIAaHHSA Ta Ha3BM BUJABHUIITBA. SIKIIO IIe KypHad, TO PIK 1 HOMEpP BHUIAHHS,
3aroyioBok ctarTi. Ilicas 4oro ckimactw TutaH, TOOTO KOPOTKHUH MEpeliKk OCHOBHUX
MUTaHb TEKCTY B JIOT1YHIN MOCIIOBHOCTI TEMHU.

CxiananHg 1UlaHy, abo Te3 JIOTIYHO 3aKIHYEHOTO 3a 3MICTOM YpPHUBKA TEKCTY,
CIpusi€e Kpamomy “oro pozymintio. [lnan mosxxe Oyt mpoctuii abo po3ropHyTHiA, TOOTO
OLTBI MOTIMOJICHUH, 0COOJIMBO MPU OIpaIfOBaHHI JOJATKOBOI JITEpaTypH 3a JTaHOKO
TEMOI0. 3anrcu HeoOX1JHO BECTH Po30ipimBO 1 4iTko. BoHM MOXyTh OyTH KOpOTKI 260
PO3rOpPHYTI 3aJIeXKHO BIJI PIBHSA 3HAHb CTyAEHTa, OararcrBa HOro JiTepaTrypHOi 1
npodeciitHOl IEKCUKH, HABUYOK CaMOCTIMHOT poOOTH 3 KHUTOIO.

JIst 3py4HOCTI KOPUCTYBaHHS 3alMcaMy HEOOX1THO 3aIUIIaTH MOJIs IS 3aMiTOK 1
BUIbHI PSJIKK JUIS JOTIOBHEHb. 3allMCH HE IOBHUHHI OyTH OJHOMAaHITHUMH. B HHX
HEOOXITHO BWAUIATH BaXJIMBI MICI, TOJOBHI CJIOBA, SIKI AaKIEHTYIOTHCA PI3HUM
mpu@ToM ado PIZHUM KOJbOPOM HIPUPTIB, MIAKPECIIOBAHHSAM, 3aMITKaMU Ha TOJIX,
paMKamu, CTOBITYMKAMH TOINO. 3aIUCH MOXYTh OyTH y BUTJISI KOHCIEKTY, MPOCTUX
a00 pO3rOpHYTHUX TE€3, IIUTAT, BUITUCOK, CHCTEMATU30BAaHUX TaOJIHIlb, IpadiKiB, alarpam,
CXEM.

[Ticns BUBYEHHS JITEpATypHUX JHKEpeN AOLUIBHO JCTAIbHO O3HAWOMUTHCS 3

HOPMAaTUBHHUMU JOKYMCHTAMMU, K1 PErIIaMCHTYIOTh IICBHE ITUTAHHA MCTOJAUKH.

[Topaau 3 MiArOTOBKH JI0 TOTOYHOTO Ta M1JCYMKOBOT'O KOHTPOJIIO

KoHTposibHI 3ax0aM BKJIIOYAIOTh TMOTOYHUN 1 MiJICYMKOBHM KOHTPOJIb 3HAaHb
ctyneHTiB. [loTouHuii KOHTPOJH € OPTraHIYHOI YAaCTUHOK HABYAJIBHOTO TMPOIECY 1
MPOBOJUTKCS TiJT Yac JIEKI Ta MPAKTUYHUX 3aHSATh.

®opMHU MOTOYHOTO KOHTPOJIIO:

- ycHa cmiBOecijia 3a MarepiajamMu pO3TJISTHYTOI TEMH Ha MOYaTKy MPaKTUYHOTO

3aHATTS 3 OI[IHKOIO BI/ITMIOB1/IEH CTY/ICHTIB,;
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- TMUCHhMOBE (PPOHTAJIBHE OINUTYBAHHS CTYAEHTIB HA TMOYAaTKy YM B KIHII
MPAKTUIHOTO 3aHSATTA.

- IEpeBIpKa JIOMAIIIHIX 3aBJIaHb;

- TECTOBA MIEpPEBIpKa 3HAHB CTY/CHTIB;

- MOJIYJIbHUM KOHTPOJIb;

- =11 hopMH.

Temu camocTiitHOi poOOTH BXOASTH Y MOIYJb, SIKMM KOHTPOJIOIOTHCSA MICTS
3aKIHYCHHS JIOT1YHO 3aBEPIICHOI YaCTUHM JICKIIIM Ta IHIIUX BUIIB 3aHATH 3 JUCIUILIIHA

Ta IX pe3yJabTaTH BPaXxOBYIOThCS MIPHU BUCTABICHHI M1ICYMKOBOI OIIIHKH.

Cnucoxk pekoMeHA0BaHOl JiTepaTypu

PexomenioBana miteparypa

bazoBa

1. O.1.Dickushina, English Phonetics, M.-L., 1965.

2. Leontyeva S.F. A theoretical course of English phonetics. — M.,1988.
3. Sokolova M.A. English phonetics. A Theoretical course.- M., 1996.
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MeTonnuHi Matepian, o 3a0e3MeyyoTh CaMOCTIIHY pOOOTY CTY/AEHTIB.
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MeTtoauuHi pekoMeHalli 00 OpraHi3allli cCaMOCTIHHOT pOOOTH CTYACHTIB

1) IligroroBka 10 MPAaKTUYHUX 3aHATH BHUMArae CaMOCTIMHOTO MOTJIUOJIECHOTO
BHUBUYEHHS TEOPETHUUHUX MHUTAHb, aHATI3y 1 CHHTE3y HaBUYaJIbHO-METOJAMYHUX MaTepialiB
3 MIATOTOBKOIO BHUCTYNY (Mpe3eHTarlii) Ha MpPaKTUYHUX 3aHATTAX I1ATOTOBJICHHUX
MaTepialiiB 3 BUKJIA0M TCOPETUUHHX IMOJI0KEHb Ta LTIOCTPAIi€r0 TPUKIIAIIB;

2) IlornmmbneHe BUBUYCHHS TEMH Tependavac iHAWBIAyaldbHE AOCITIIHKCHHS
aKTyaJIbHUX MPOOJIEM MPAaKTUYHOT (DOHETUKHU 1HO3EMHOI MOBHU 3 BUBUYEHHSM HAYKOBHX
JpKepen 1 BukiagoM B ¢opmi gomoBial / pedepaTy (peKOMEHAYEThCS B SIKOCTI
aIbTEPHATUBHOI (POPMU MIACYMKOBOTO KOHTPOJIIO);

3) IlpakTuuHi 3aBAAaHHA BHMAararmThb MOMNEPEAHBOI CAMOCTIMHOI MiATOTOBKH
CTYJIEHTIB, aHali3y (parMeHTIB YPOKIB Ha PI3HUX CTYINEHAX HaBYAHHS 3 MOJAJBIINM
O0OrOBOPEHHSIM Ha MPAKTUYHUX 3aHATTSIX;

4) CamocriiiHa MATrOTOBKa (PparMeHTIB YpPOKIB ab0 IJIaHY-KOHCIEKTY YypOKa

nependayae TBOPUMI MOIIYK, aHAII3 TEOPETUYHOI JIITEPaTypH 1 MIKIIBHUX M1IPYYHHUKIB.

CamocriitHa podora:

CrunictryHl Moaudikailii 3ByKiB aHTJIIHCHKOT MOBH.
OyHKIIOHATHHHUMA aCTIeKT BUBUYEHHS 3BYKOBO1 CHCTEMH MOBH.
CydacHi BapiaHTH BUMOBH Ta X TEPUTOPIATbHI PO3MEKYBAHHSI.
AMepuKaHChKa aHTIIIIChKa Ta 1i perioHaabH1 THIIH.

[HTOHAIISA 1 KOMYHIKATUBHUM aKT MOBJICHHSI.

o O A WD B

CriBBITHOIIICHHS aMEPUKAHCHKOTO 1 OPUTAHCHKOTO BapiaHTIB aHTJIHCHKOI

MOBH Ha ()OHOJIOTTYHOMY PIBHI.

InauBinyajbHe HABYAJIBHO-I0Ci/IHE 3aBIaHHA

Temu pedepariB 3 TeOpeTUUHOT POHETHKU:
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1. ®onernyHa iHTEpPEPEHIIis TPU OLTIHTBI3M.

2. CriBBITHOILLICHHSI aMEPUKAHCHKOTO 1 OpUTAHCHKOTO BapiaHTIB aHTJIHCHKOI MOBU
Ha (DOHOJOTUYHOMY PiBHI.

3. OCHOBHI IPOCOANYHI XapaKTEPUCTUKH AHTTIMCHKOI PO3MOBHOI MOBH.

4. ®oHeTnyH1 0COOIMBOCTI MOBHUX CTHIIIB B aHTJIIMCHKIA MOBI.

5. Acumisiis 1 11 BUIM B CydacHIN aHTIMCBKINA MOBI.

6. [HTOHAIIIITHI XapaKTEepUCTUKU aHTIIHCHKOI CHHTarMu.

4. TecToBi 3aBIaHHA Il IEPEBIPKU 3aCBOEHUX 3HAHDb CTY/AEHTIB.

1. The example of linking /r/ is...

{~forget it

~for yesterday’ dinner

=for an hour or so

~an idea of it

~two bags}

2. In the words NOTE the syllable is

{~open

~closed

=covered

~uncovered

~none is correct}

3.Assimilation is

{=a modification of a consonant under the influence of a neighbouring consonant
~a modification of a consonant under the influence of an adjacent vowel or vice
versa

~actually qualitative or quantitative weakening of vowels in unstressed positions
~when one of the neighbouring sounds is not realized in rapid or careless speech
~none is correct}

4. Adaptation or accommodation is
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{~a modification of a consonant under the influence of a neighbouring consonant
=a modification of a consonant under the influence of an adjacent vowel or vice
versa

~actually qualitative or quantitative weakening of vowels in unstressed positions
~when one of the neighbouring sounds is not realized in rapid or careless speech
~none is correct}

5. Vowel reduction is

{~a modification of a consonant under the influence of a neighbouring consonant
~a modification of a consonant under the influence of an adjacent vowel or vice
versa

=actually qualitative or quantitative weakening of vowels in unstressed positions
~when one of the neighbouring sounds is not realized in rapid or careless speech
~none is correct}

6. Elision is

{~a modification of a consonant under the influence of a neighbouring consonant
~a modification of a consonant under the influence of an adjacent vowel or vice
versa

~actually qualitative or quantitative weakening of vowels in unstressed positions
=when one of the neighbouring sounds is not realized in rapid or careless speech
~none is correct}

7. Progressive assimilation is

{~when two adjacent sounds influence each other

~when the second of the two sounds affected by assimilation makes the first sound
similar to itself

=when the first of the two sounds affected by assimilation makes the second sound
similar to itself

~when the first of the two sounds affected by assimilation makes the first sound
similar to itself

~none is correct}

8.Regressive assimilation is
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{~when two adjacent sounds influence each other

=when the second of the two sounds affected by assimilation makes the first sound
similar to itself

~when the first of the two sounds affected by assimilation makes the second sound
similar to itself

~when the first of the two sounds affected by assimilation makes the first sound
similar to itself

~none is correct}

9. Double or reciprocal assimilation is

{=when two adjacent sounds influence each other

~when the second of the two sounds affected by assimilation makes the first sound
similar to itself

~when the first of the two sounds affected by assimilation makes the second sound
similar to itself

~when the first of the two sounds affected by assimilation makes the first sound
similar to itself

~none is correct}

10. Each sound pronounced in isolation has the following stages ... in its
articulation

{~initial stage

~medial stage

~final stage

=all is correct

~none is correct}

11. In the word clusters at the, said that is

{~progressive assimilation

=regressive assimilation

~double assimilation

~none is correct

~all is correct}
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12. In the words desks, bags is

{=progressive assimilation

~regressive assimilation

~double assimilation

~none is correct

~all is correct}

13.How many consonants sounds are in English language
{=25

~13}

14. How many vowel sounds are in English language

{~25

~24

=19

~22

~13}

15. Assimilation is a modification of a:

{=consonant under the influence of a neighbouring consonant
~vowel under the influence of a neighbouring consonant
~any sound under the influence of a neighbouring consonant
~none is correct

~all are correct}

16. Accomodation is a modification of a:

{~consonant under the influence of a neighbouring consonant
=vowel under the influence of a neighbouring consonant
~any sound under the influence of a neighbouring consonant
~none is correct

~all are correct}
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17. Covered syllables are

{=syllables beginning with a consonant

~syllables beginning with two consonants

~syllables beginning with a vowel

~none is correct

~all are correct}

18. Uncovered syllables are

{~syllables beginning with a consonant

~syllables beginning with two consonants

=syllables beginning with a vowel

~none is correct

~all are correct}

19. The tail is

{=the syllables that follow the nucleus

~unstressed and half stressed syllables preceding the first stressed syllable
~stressed and unstressed syllables up to the last stressed syllable

~the last stressed syllable, within which fall or rise in the intonation group is
accomplished

~stressed and unstressed syllables up to the first stressed syllable}

20. The prehead is

{~the syllables that follow the nucleus

=unstressed and half stressed syllables preceding the first stressed syllable
~stressed and unstressed syllables up to the last stressed syllable

~the last stressed syllable, within which fall or rise in the intonation group is
accomplished

~stressed and unstressed syllables up to the first stressed syllable}

21. The head is

{~the syllables that follow the nucleus

~unstressed and half stressed syllables preceding the first stressed syllable

=stressed and unstressed syllables up to the last stressed syllable
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~the last stressed syllable, within which fall or rise in the intonation group is
accomplished

~stressed and unstressed syllables up to the first stressed syllable}

22. The nucleus is

{~the syllables that follow the nucleus

~unstressed and half stressed syllables preceding the first stressed syllable
~stressed and unstressed syllables up to the last stressed syllable

=the last stressed syllable, within which fall or rise in the intonation group is
accomplished

~stressed and unstressed syllables up to the first stressed syllable}

23. According to the changes in the voice pitch preheads can be

{~rising

~mid

~low

~none is correct

=all are correct}

24.Scales can be

{~ascending

~descending

~level

~none is correct

=all are correct}

25. According to the pitch of movement within and between syllables, descending

and ascending scales can be
{~stepping

~sliding

~scandent

~none is correct

=all are correct}

26. Nuclear stress
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{=carries the most important information

~is subdivided into full and partial

~occurs only in the head of the intonation group
~occurs in the prehead and tail

~none is correct}

27.Non-nuclear stress

{~carries the most important information

=is subdivided into full and partial

~occurs only in the head of the intonation group
~occurs in the prehead and tail

~none is correct}

28. Full stress

{~carries the most important information

~is subdivided into full and partial

=occurs only in the head of the intonation group
~occurs in the prehead and tail

~none is correct}

29. Partial stress

{~carries the most important information

~is subdivided into full and partial

~occurs only in the head of the intonation group
=occurs in the prehead and tail

~none is correct}

30.Words that are usually stressed

{=nouns, adjectives, numerals

~indefinite pronouns, reciprocal pronouns
~auxiliary verbs, oneOword preposition

~none is correct

~all are correct}

31. Words that are usually unstressed
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{~nouns, adjectives, numerals

=indefinite pronouns, reciprocal pronouns

~indefinite pronouns, two-word prepositions

~none is correct

~all are correct}

32. Rhythm is

{=the regular alternation of stressed and unstressed syllables
~is an additional means of expressing the speaker’s emotions
~a special colouring of the speaker’s voice

~none is correct

~all are correct}

33. Pausation is

{~the regular alternation of stressed and unstressed syllables
=is an additional means of expressing the speaker’s emotions
~a special colouring of the speaker’s voice

~none is correct

~all are correct}

34. The tamber is

{~the regular alternation of stressed and unstressed syllables
~is an additional means of expressing the speaker’s emotions
=a special colouring of the speaker’s voice

~none is correct

~all are correct}

35. S. Leontyeva identifies

{=5 functional styles

~4 functional styles

~6 functional styles

~7 functional styles

~3 functional styles}

36. Intonation
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{~organizes the sentence

~determines communicative types of the sentences and clauses

~divides sentences into intonation groups

~gives prominence to words and phrases

=all are correct}

37. Articulatory differences between vowels, consonants and sonorants depend on
the following articulatory criteria

{~the presence or absence of an articulatory obstruction of the air stream
~the concentrated or diffused character of muscular tension

~the force of exhalation

~none is correct

=all are correct}

38. C.Palmer states that there are

{=4 basic tones

~3 basic tones

~5 basic tones

~6 basic tones

~7 basic tones}

39. Consonants can be defined as sounds in the production of which there is...
{~complete obstruction to the air stream

~an incomplete or intermittent obstruction to the air stream

= an articulatory obstruction to the air stream

~none is correct

~all are correct}

40. Vowels can be defined as sounds in the production of which there is...
{=no articulatory obstruction to the air stream

~a complete obstruction to the air stream

~ an incomplete obstruction to the air stream

~none is correct

~all are correct}
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41. Sonorants are...

{~sounds in the production of which the exhaling force is rather strong
~ sounds in the production of which there is an articulatory obstruction
= sounds intermediate between noise consonants and vowels

~none is correct

~all are correct}

42. The English long vowels always occur in

{~a closed syllable

= an open syllable

~a closed and open syllables

~none is correct

~all are correct}

43. According to the stability of articulation all English vowels are divided into:

{=monophthongs, diphthongs and diphthongoids

~mid, open, close

~front, central, back

~none is correct

~all are correct}

44. According to the tongue-position all English vowels are divided into:
{~monophthongs, diphthongs and diphthongoids

~ mid, open, close

= front, central, back

~none is correct

~all are correct}

45. When the front or back of the tongue is raised high towards the palate the

vowel is called:
{=close

~open

~mid

~none is correct
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~all are correct}
46. How many are there diphthongoids in English?
{~10

~8

~none is correct

~all are correct}

47. The sounds /p, b/ are:

{=occlusive, plosive, bilabial

~constrictive fricative, forelingual, interdental
~constrictive fricative, forelingual, apical
~none is correct

~all are correct}

48. In the articulation of /p, t, k/ the force of exhalation is
{=strong

~week

~neither strong nor weak

~none is correct

~all are correct}

49. In the articulation of /w/ the active organs of speech are:
{~the lungs

~the teeth

= the lips

~none is correct

~all are correct}

50. Which consonants in English are pronounced with aspiration?
{~/m,n, I/
=/p, t, k/



~/w, v, r/
~none is correct

~all are correct}

5. I'nocapiii

GLOSSARY OF PHONETIC TERMS

PHONETICS AS A BRANCH OF LINGUISTICS

Acoustic phonetics — a branch of phonetics which deals with physical properties of
speech sounds. Articulatory phonetics is concerned with the description and
classification of speech sounds articulated by the speech apparatus.

Comparative phonetics — a branch of phonetics which studies the correlation
between the phonetic systems of two or more languages.

Descriptive phonetics studies the contemporary phonetic system of a language, i.e.
the system of its pronunciation, and gives a description of all the phonetic units of this
language.

General phonetics is concerned with the analysis, description, and comparison of
phonetic phenomena in different languages.

Historical phonetics — a branch of phonetics, which studies phonetic components
on the diachronic level; it is a part of the history of language, which studies the history
of the development of the phonetic laws.

Phonetics — the science that studies the sound matter of the language, its semantic
functions and the lines of development.

Phonology — the science that deals with phonemes and their sequences. It is
functional phonetics since it investigates the functional side of phonemes, accent,

syllable, and intonation.
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Phonosemantics investigates the connection between the sound form and the
meaning.

Phonostylistics studies the phonetic phenomena from the stylistic point of view.

Practical phonetics studies the substance, the material form of phonetic
phenomena in relation to meaning.

Segmental phonetics deals with individual sounds, i.e. segments of speech.

Supra-segmental phonetics is concerned with the larger units of connected speech,
I.e. syllables, words, phrases, texts.

Theoretical phonetics is mainly concerned with the functioning of phonetic units

in the language.

SOUNDS OF SPEECH AS ACOUSTIC AND ARTICULATORY UNITS

Affricates are consonants in the production of which the speech organs form a
complete obstruction which is then realized so slowly that considerable friction occurs
at the point of articulation.

Alveolar consonants are articulated by the tip of the tongue against the alveolar
ridge.

Apical consonants are articulated by the tip of the tongue against either the upper
teeth or the alveolar ridge.

Articulation — coordinated movements of speech organs in the process of speech.

Back vowels are produced with the bulk of the tongue in the back part of the mouth
while the back of the tongue is raised in the direction of the soft palate, forming an
empty space in the front part of the mouth.

Back-advanced vowels are produced with the bulk of the tongue in the back part of
the mouth, but somewhat advanced while the back part of the tongue is raised in the
direction of the front part of the soft palate.

Backlingual consonants are articulated by the back of the tongue against the soft
palate.

Bilabial consonants are articulated by the two lips.
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Cacuminal consonants are articulated by the tongue tip raised against the back part
of the alveolar ridge.

Central vowels are those in which the central part of the tongue is raised towards
the juncture between the hard and soft palate.

Checked vowels are those which are pronounced without any lessening the force of
utterance towards their end. They have, therefore, a strong end. They end abruptly and
are interrupted by the consonant immediately following. Therefore, they can only occur
in a close syllable.

Close (high) vowels are those which are produced when one of the parts of the
tongue comes close to the roof of the mouth and the airpassage is narrowed, but not so
much as to form a consonant.

Complete obstruction is formed when two organs of speech come in contact with
each other and the air-passage through the mouth is blocked.

Consonant is a sound produced with an obstruction (complete or incomplete) to the
air stream. The organs of speech are tense at the place of obstruction. In the articulation
of voiceless consonants the air stream is strong, while in voiced consonants it is weak.

Constrictive consonants are produced with an incomplete obstruction, that is by a
narrowing of the air-passage.

Dental consonants are articulated against the upper teeth with the tip, or with the
blade of the tongue.

Diphthong — a complex sound consisting of two vowel elements pronounced so as
to form a single syllable. In its pronunciation the organs of speech start in the position
of one vowel and glide gradually in the direction of another vowel, whose full formation
is generally not accomplished. The first element of an English diphthong is called the
nucleus, it is strong, clear and distinct; the second element is rather weak, it is called the
glide.

Diphthongoids — vowels in the articulation of which the organs of speech change
their position but very slightly.

Forelingual consonants are articulated by the blade of the tongue, the blade with
the tip or by the tip against the upper teeth or the alveolar ridge.
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Front vowels are produced with the bulk of the tongue in the front part of the
mouth while the front of the tongue is raised in the direction of the hard palate, forming
a large empty space in the back part of the mouth.

Front-retracted vowels are produced with the bulk of the tongue in the front part of
the mouth but somewhat retracted, while the front of the tongue is raised in the direction
of the hard palate.

Incomplete obstruction is formed when an articulating organ is held so close to a
point of articulation as to narrow or constrict the air-passage without blocking it.

Labio-dental consonants are articulated with the lower lip against the upper teeth.

Lateral sonorants are those in the production of which the tongue is pressed
against the alveolar ridge or the teeth, and the sides of the tongue are lowered, leaving
the air-passage open along them.

Lax vowels are those which are produced with lesser tenseness of the speech
organs.

Median sonorants are those in the production of which the air escapes without
audible friction over the central part of the tongue, the sides of the tongue being raised.

Mediolingual consonants are articulated with the middle part of the tongue against
the hard palate.

Mid-open (mid) vowels are those which are produced w the raised part of the
tongue is half-way between its high and low positions.

Monophthong — a pure (unchanging) vowel sound. In its pronunciation the organs
of speech do not perceptibly change their position throughout the duration of the vowel.

Nasal consonants are produced with the soft palate lowered while the air-passage
through the mouth is blocked. As a result, the air escapes through the nasal cavity.

Noise consonants are those in the production of which noise prevails over tone.

Occlusive consonants are produced with a complete obstruction formed by the
articulating organs; the air-passage in the mouth cavity is blocked.

Open (low) vowels are those which are produced when the raised part of the tongue

is very low in the mouth, and the air-passage is very wide.
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Oral consonants are produced when the soft palate is raised and the air escapes
through the mouth.

Organs of speech are divided into movable and fixed. The movable speech organs
take an active part in the articulation of speech sounds and are called active organs of
speech. The fixed speech organs with which the active organs form obstruction are
called passive organs of speech. They serve as points of articulation. The organs of
speech together with biological functions, such as breathing, feeding, smelling and
tasting serve to carry out intercommunication through the elaborate work of the four
mechanisms: the power, the vibrator, the resonator, the obstructor.

Palato-alveolar consonants are articulated by the tip and blade of the tongue
against the alveolar ridge or the back part of the alveolar ridge, while the front of the
tongue is raised in the direction of the hard palate.

Plosive consonants (stops) are those in the production of which the speech organs
form a complete obstruction which is then quickly realized with plosion.

Post-alveolar consonants are articulated by the tip of the tongue against the back
part of the alveolar ridge.

Rounded vowels are produced when the lips are more or less rounded and slightly
protruded.

Sonorants — the sounds in the production of which voice prevails over noise.

Sound — a material unit, produced by speech organs. A sound can be viewed from
the articulatory, acoustic, auditory and functional points of view.

Tense vowels are produced when the organs of speech are tense.

Unchecked vowels are those which are pronounced with lessening the force of
utterance towards their end. Therefore, they have a weak end.

Unrounded vowels are produced when the lips are spread or neutral.

Vowel — is a voiced sound produced in the mouth with no obstruction to the air
stream. The air stream is weak. The tongue and the vocal cords are tense; the muscular

tension is distributed more or less evenly throughout the mouth cavity and the pharynx.

THE PHONOLOGICAL ASPECT OF SPEECH SOUNDS
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Allophones — variants of one and the same phoneme, which never occur in
identical positions, but are said to be in complementary distribution, they are actual
speech sounds.

Allophonic transcription — a type of transcription which is based on the principle
“one symbol per allophone®. This transcription provides a special sign for each variant
of each phoneme. A phoneme is reflected in this transcription as a unity of all its
allophones. The symbols of an allophonic transcription are usually placed between
square brackets [ ].

Combinatory allophones — variants of a phoneme which appear in speech as a
result of assimilation and adaptation or of the specific ways of joining sounds together.

Commutation method — one of the basic methods of phonemic investigation, which
consists in the discovery of minimal pairs.

Distributional analysis — a method that helps to establish the distribution of speech
sounds, i.e. all the positions or combinations in which each speech sound of a given
language occurs (or does not occur) in the words of the language.

Method of minimal pairs — the discovery of as many pairs of words as possible,
that differ in one phoneme. It is based on the substitution of one sound for another,
commutation.

Method of distinctive oppositions enables to prove whether the phonetic difference
is relevant or not.

Phoneme — the shortest functional unit of a language. Each phoneme exists in
speech in the form of mutually non-distinctive speech sounds, its allophones. Each
speech sound is an allophone of some phoneme.

Phonemic transcription — a type of transcription which is based on the principle
“one symbol per phoneme”. A phoneme is reflected in this transcription as an
abstraction and generalization. The symbols of a phonemic transcription are placed
within two slanting lines / /.

Phonology — the science that deals with phonemes and their sequences. It is
functional phonetics since it investigates the functional side of phonemes, accent,

syllable, and intonation.
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Positional allophones — variants of a phoneme which are used in definite positions
due to the tradition of a language pronunciation, e.g. dark and light /1/.

Principal allophone — that variant of a phoneme which is considered to be free
from the influence of the neighbouring sounds.

Statistical method — a method which helps to establish frequency, probability and
predictability of occurrence of phonemes and their allophones in different positions.

Subsidiary allophones — variants of phonemes that appear under the influence of
the neighbouring phonemes with which they are in complementary distribution. They
are subdivided into combinatory and positional.

Substitution method — the method of replacing of one speech sound by another in
the same position to see whether it results in a minimal pair, e.g. pen, ten, den.

Transcription — the system of signs in which sounds are symbolized. Transcription

represents sounding speech.

MODIFICATION OF PHONEMES IN CONNECTED SPEECH

Accommodation — adaptation of vowels to different adjacent sounds.

Assimilation — a modification of a consonant under the influence of a neighbouring
consonant. It is the result of coarticulation, when one sound is made similar to its
neighbour.

Close transition — articulation of two neighbouring sounds when the first stage of
the second sound takes place already during the medial stage of the first sound.

Complete assimilation — when the articulation of the assimilated consonant fully
coincides with that of the assimilating one. In contextual assimilation a word comes to
have a pronunciation different from that which it has when said by itself.

Elision — the process when one of the neighbouring sounds is not realized in rapid
or careless speech (complete loss of sounds, both vowels and consonants. It is likely to
be minimal in slow careful speech and maximal in rapid relaxed colloquial forms of

speech).
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Historical assimilation — assimilation which took place at an earlier stage in the
history of the language (sound changes which are the result of the historical
development of the language).

Intermediate assimilation — the process when the assimilated consonant changes
into a different sound, but does not coincide with the articulating consonant.

Living assimilation — assimilation which occurs in everyday speech in the present
day pronunciation.

Loose transition — articulation of two neighbouring sounds when the final stage of
the first sound is not affected by the initial stage of the second sound.

Non-obligatory assimilation — appears in careless and slovenly speech.

Obligatory assimilation — occurs in the speech of all persons who speak a certain
language no matter what style of speech is used.

Partial (incomplete) assimilation — the process when the assimilated consonant
retains its main phonemic features and becomes only partly similar in some feature of
its articulation to the assimilating sound.

Progressive assimilation — the process when the first of the two neighbouring
sounds influences the second and makes it similar to itself.

Reduction — actually qualitative or quantitative weakening of vowels in unstressed
position (a historical process of weakening, shortening or disappearance of vowel
sounds in unstressed positions).

Regressive assimilation — the process when the second of the two neighbouring
sounds influences the first one and makes it similar to itself.

Reciprocal (double) assimilation takes place when the neighbouring sounds are
equally affected by assimilation (when the two adjacent sounds influence each other).

Syllable Syllable — the shortest segment of speech continuum. It is one or more
speech sounds, forming a single uninterrupted unit of utterance, which may be a word,
or a commonly recognized and separable subdivision of the word (J. Kenyon).

Syllable pattern — the type of syllable most common for the language.

Syllabic — capable of forming a syllable. Syllabic sounds — sounds that can form

the peaks of prominence.
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WORD STRESS
Dynamic stress — force stress based mainly on the expiratory effort.
Fixed stress — this type of stress which is characterized by the fixed position.
Free word-stress — the type of stress which is characterized by the free accidence
of the word stress.
Primary stress — the stress which is the strongest compared with the other stresses
used in a word.

Secondary stress — this type of stress which appears in words of five or more
syllables. It falls on the second pretonic syllable.

Word stress — a singling out of one or more syllables in a word by giving them a
greater degree of prominence as compared with the other syllable or syllables in the
same word.

Intonation Ascending scale — gradual rising of the voice pitch.

Descending scale — gradual lowering of the voice pitch.

Head — stressed syllables preceding the nucleus together with the intervening
unstressed syllables.

Intonation is a component of the phonetic structure which is viewed in the narrow
meaning as pitch variations, or speech melody. Intonation group is an actualized sense
group (syntagm).

Melody — changes in the voice pitch in the process of speech.

Nucleus of an intonation group — the last stressed syllable of a sense group.

Pause — a short period of time when sound stops before starting again.

Pre-head — unstressed and half-stressed syllables preceding the head.

Rhythm — the regular alternation of stressed and unstressed syllables.

Scale (head) — the arrangement of stressed and unstressed syllables of a syntactic
whole.

Sentence stress — the greater degree of prominence given to certain words in a
sentence.

Speech melody — variations in the pitch of the voice in connected speech.
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Staves — two parallel lines for intonation recording (by means of special symbols).
Syntagm is a group of words which is semantically and syntactically complete.
Tempo of speech — the rate of utterance.

Tail - unstressed or partly stressed syllables that follow the nucleus of the
intonation group.

Timbre — the quality of a musical sound, depending on what overtones are present
and their respective amplitudes.

Terminal tone — a change of pitch at the junction of two sensegroups.

Tonogram — graphic representation of intonation.

Varieties of English Pronunciation Dialect — a form of a language that is spoken in
a particular area.

National language — a language of a nation and its literature.

Orthoepic norm — the correct pronunciation of the words of a language.

Received Pronunciation — the type of standard pronunciation most commonly
described in books on the phonetics of British English and traditionally taught to
foreigners.

Styles of pronunciation — different ways of pronouncing words and joining them in

the flow of speech.
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